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Bedienungsanleitung vor Inbetriehnahme aufmerksam lesen und zur weiteren Verfiigung aufbewahren.

Please read operating instructions carefully before use and keep for future reference.

Instructions d’utilisation a lire trés attentivement avant mise en marche et a conserver pour dispositions ultérieures.

Por favor, leer detenidamente las instrucciones antes del uso y guardarlas para referencia adicional.

Por favor leia cuidadosamente este manual de instrugdes antes de utilizar o equipamento e guarde-o para futuras consultas.
Prima della messa in funzione leggere attentamente queste istruzioni d‘uso e tenerle a di sposizione per la consultazione
Gebruiksaanwijzing voor ingebruikname, zorgvuldig lezen en voor latere naslag bewaren.

Betjeningsvejledningen gennemlases omhyggeligt far ibrugtagning og gemmes til evt. senere brug.

L&s noga igenom bruksanvisningen innan automaten anvénds for forsta gangen och tag vara pa den i fortsattningen.

Ta vare pa bruksanvisningen og les den ngye for apparatet tas i bruk.

Kayttdohjeet on luettava huolellisesti ennen kéyttoonottoa ja séilytettdva myohempaa tarvetta varten

Napakalovye dtafaote TTPOGEKTIKA TIC 0dnYieg AetTovpyiag Tpwv aro tn xprion kat GuAGETE TI yia peAAovTiKi} avadopd.

Kullanim kilavuzunu, makineyi isletime almadan dnce dikkatle okuyun ve daha sonra bagvurmak iizere saklayin.

Nalezy doktadnie zapoznac sie z niniejszg instrukcjg obstugi i zachowac jg do pdzniejszego uzytku.

A hasznalati utasitast lizembevétel el6tt gondosan olvassa el és drizze meg.

Pied uvedenim do provozu precist pozorné navod k obsluze a uschovat ho aby byl stale k dispozici.

Navod na obsluhu si pozorne precitajte pred uvedenim zariadenia do prevadzky a uchovajte ho pre neskorsie pouZitie.

Cititi cu atentie Instructiunile de operare si le pastrati pentru a fi disponibile ulterior.

Pred zagonom skrbno preberite navodila za uporabo in jih shranite za nadaljnjo referenco.

MpoyeTeTe BHUMATENHO PHKOBOACTBOTO HA NOTPEOMTENS NPEAN NYCKaHE B EKCMNoaTaums 1 ro ChbXpaHsiBamTe 3a No-HaTaTbLUHO NON3BaHe.
Enne seadme kasutuselevottu lugege hoolikalt kasutusjuhendit ja sdilitage see edaspidiseks kasutamiseks.

Prie$ pradédami darba su prietaisu, atidziai perskaitykite naudojimo instrukcija ir pasidékite ja saugioje vietoje, kad galétuméte prireikus pasinaudoti ja ateityje.
Pirms ekspluatacijas uzsak$anas uzmanigi izlasiet lietoSanas instrukciju un uzglabajiet to turpmakai izmanto$anai.

lepen BBOROM B 3KCN/yaTauvio BHUMATENbHO MPOYTUTE MHCTPYKLMIO MO 3KCMTyaTaumuu U COXPaHUTE ee Ans AabHEeNLIEero Nenob30BaHus.
CERZHRRT AFICH T ARRGASZSZERAICED. DD TVEFRICFEL TSIV,

T RIEFAERIRFRAE, AEBHT F—FIrURME
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Technical Data

Technische Daten / Technical Data /
Caractéristiques techniques / Datos técnicos /
Specifiche tecniche / Technische gegevens /
Tekniske data / Tekniska data / Tekniske data /

Tekniset tiedot / Texvika otoiyeia / Teknik veriler /

Dane techniczne / Miiszaki adatok /

Technické udaje / Technické tidaje/Date tehnice /

Tehnicni podatki / TexHnyecku gaHHn /
Tehnilised andmed / Techninés specifikacijos /
Tehniskie dati / TexHnyeckue xapaktepucTukm /
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Jiayanivimaiia

°C

a= mm
b=mm
c=0/mm

Vmin (20°C)

230
2300

120
1800
50/60

1180

65 - 620

280
220
45

140 - 250

67

100
1500

W
Hz

Ibs

°F

a=go/inch
b =inch
c=o/inch

cfm (68°F)

dB (A)

230
2300

120
1800
50/60

100
1500

3.16

150 - 1150

1
8.7
1.8

4.95-8.85

67
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e-Drive-Bedienungsknopf
e-Drive-control button

Bouton de mise en service e-Drive
Boton de control e-Drive

Botdo de funcionamento e-Drive
Testina di comando e-Drive
Bedieningsknop e-Drive

e-Drive betjeningstast

e-Drive mandverknapp

e-Drive betjeningsknapp

e-Drive ohjausnuppi

IM\AKTPO Xelpiapiol e-Drive
e-Drive kullanim diigmesi
Przycisk obstugi e-Drive

e-Drive vezérlégomb

Ovladaci tlacitko e-Drive
Ovladacie tlacidlo e-Drive

Cap de comanda e-Drive
Upravljaini gumb e-Drive

Konye 3a ynpaB/eHvie e-3aB/KBaHETO
e-Drive juhtnupp

e-Drive vadibas poga

e-Drive valdymo rankenéle
KHonka ynpasnexus e-Drive
e-Drive #{ER &2 >

e-Drive #1FizH

Jlexin¥) ) e-Drive
uAruAuNI5YineIU e-Drive

1 Sekunde driicken

Push 1 second

Appuyer 1 seconde

Presionar 1 segundo
Pressionar 1 segundo

Premere per 1 secondo

1 seconde lang indrukken
Trykkes i 1 sekunde

Tryck 1 sekund

Trykk i 1 sekund

Paina 1 sekuntia

Méate yia 1 GeutepOAeTTo

aniye basili tutulur

Przycisnac przez 1 sekundy Tartsa
1 masodpercig lenyomva Tisknéte
1 sekundu

Stlacit na 1 sekund

Apdsare timp de 1 secunde Drzite
1 sekunde

Hartuchete 1 cekyHam

Vajutage 1 sekundit

Spiest 1 sekundes

Spauskite 1 sekundes

1 CeKyHapl

1 FORa g

ZELR

paal g duld saal aral

e 1 3u

0.1 Sekunden drticken

Push 0.1 seconds

Appuyer 0,1 seconde

Presionar 0,1 segundos

Pressionar 0,1 segundos

Premere per 0,1 secondi

0,1 seconde lang indrukken
Trykkes i 0,1 sekunder

Tryck 0,1 sekund

Trykk i 0,1 sekund

Paina 0,1 sekuntia

Méate yia 0,1 deutepoAeTTa

0.1 saniye basili tutulur

Przycisnac przez 0,1 sekundy Tartsa
0,1 mésodpercig lenyomva Tisknéte
0,1 sekund

Stlacit na 0,1 sekund

Apasare timp de 0,1 secunde Drzite
0,1 sekunde

Hatucrete 0,1 cekyHam

Vajutage 0,1 sekundit

Spiest 0,1 sekundi

Spauskite 0,1 sekundes

Haxumatb 0,1 cekyHapl

0.1 R

BENLR

ils yde sael aal
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Drehen
Turning
Tourner
Girar
Rodar
Ruotare
Draaien
Drejes
Rotera
Dreie
Kierra
Meplotpéyte
Cevrilir
Obrdcic¢
Elforditas
Otacejte
Otogit
Résucire
Vrtite
3aBbpTeTe
Keerake
Pagriezt
Pasukite
[ToBEPHYTH
Eli:)
=30
BrE
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e-Drive Display-Symbole ~
e-Drive display icons
Symboles de I'écran e-Drive
Simbolos de la pantalla e-Drive
Simbolos do visor e-Drive
Icone del display e-Drive
Symbolen e-Drive display
e-Drive display-symboler
e-Drive display-symbol

e-Drive display-symboler
e-Drive display-symbolit \

vEun°

Y0pBoAa evéeitewv e-Drive
e-Drive ekranindaki semboller
Symbole e-Drive display

e-Drive kijelz6 alkalmazasikon
Symboly displeje e-Drive
Symboly na displeji e-Drive
Simboluri afigaj e-Drive

Simboli na prikazovalniku e-Drive
CMMBONW Ha aUCMNes Ha e-3a1BUKBAHETO
e-Drive’i ekraanisiimbolid
e-Drive displeja simboli

e-Drive ekrano simboliai
9KpaHHble CMBOSbI e-Drive
e-Drive &Rz 71 Q>
e-Drive BN TS

Ok JseL e-Drive
fydnwaiuuniinide e-Drive

A YV
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Heizen — Kiihlen

Heating — Cooling

Chauffe — Refroidissement
Calentar — Enfriar
Aquecer — refrigerar
Riscaldamento — raffreddamento
Verwarmen — afkoelen
Opvarmning — afkgling
Véarma — kyla

Oppvarming — kjgling
Kuumennus — jadhdytys
Oéppavan — huen

Isitma — Sogutma

Grzanie — chiodzenie
Fités — Hiités

Ohrev — chlazeni
Vlykurovanie — chladenie
Incalzire — Récire

Gretje — hlajenje
HarpsiBaHe — oxniaxaaHe
Kitmine — jahutamine
Apsilde — DzeséSana
Kaitinimas — vesinimas
Harpes — oxnaxaexve
hnER - /'n BH]
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Geblase
Blower
Soufflerie
Soplante
Ventilador
Ventola
Ventilator
Blaeser
Flakt

Blaser
Puhallin
Avepiotripac
Fan
Dmuchawa
Ventilator
Dmychadlo
Ventilator
Suflanta
Puhalo
BeHTunarop
Ventilaator
Ventilators
Ventiliatorius
BeHTtunsTop
JOo—
XN
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e-Drive-Sperre
e-Drive lock
Blocage e-Drive
Blogueo e-Drive
Blogueio e-Drive
Blocco e-Drive
e-Drive-blokkering
e-Drive las

e-Drive sparr
e-Drive las

e-Drive lukitus
Kheidwpa e-Drive
e-Drive kilidi
Blokada e-Drive
e-Drive letiltas
Z&mek e-Drive
Z&mok e-Drive
Dispozitiv de blocare e-Drive
Zapora e-Drive
bnoknpaHe Ha e-3a/iBMXBaHETO
e-Drive’i lukustus
e-Drive blokesana
e-Drive uZraktas
bnoknposka e-Drive
e-Drivedw &
e-Drive $i%E
e-Drive J48
fladan e-Drive

Original-Bedienungsanleitung
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Luftmengenanzeige

Air flow set point

Affichage volume d’air
Indicacion de caudal de aire
Indicac&o da quantidade de ar
Indicazione del volume d‘aria
Weergave luchthoeveelheid
Angivelse af luftmangde
Luftméangdsvisning
Luftmengdeindikator
llmamé&arén néytto

‘Evdeitn porc agpa

Hava miktari gostergesi
Wskazanie ilosci powietrza

Leveg6mennyiség kijelzés Ukazatel

Zobrazenf prlitoku vzduchu
Indikator mnoZstva vzduchu
Afisaj al cantitatii de aer
Prikaz koli¢ine zraka

[NokasaHue 3a KOIMYECTBOTO Bb3AyX

Ohukoguse nait

Gaisa plusmas radijums

QOro kiekio rodmuo
MHankaTop pacxoga Bosayxa
==
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Temperaturanzeige
Temperature set point
Affichage température
Indicacion de temperatura
Indicacéo da temperatura
Indicazione della temperatura
Weergave temperatuur
Temperaturangivelse
Temperaturvisning
Temperaturindikator
L&mpdtilan ndytto

‘Evdeitn Beppokpaaiac
Sicaklik gdstergesi
Wskazanie temperatury
Hémérséklet kijelzés
Zobrazeni teploty

Indikétor teploty

Afisaj al temperaturii
Prikaz temperature
TemnepatypHa nHanKaLwms
Temperatuurindit
Temperaturas radijums
Temperaturos rodmuo
/iHavkaTop Temneparypbl
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Blinken
Flashing
Clignotement
Parpadeo
Piscar
Indicazione lampeggiante
Knipperen
Blink

Blinka
Blinkende
Vilkkuminen
Avahapr)
Yanip sonme
Miganie
Villogas
Blikani
Blikanie
[luminare intermitenta
Utripanje
Muraxe
Vilkumine
MirgoSana
Mirksejimas
MuraHue
SO,

KR
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e-Drive-Display-Symbole
e-Drive display icons

Symboles de I'écran « e-Drive »
Simbolos de la pantalla e-Drive
Simbolos do visor e-Drive

Icone del display e-Drive
Symbolen e-Drive-display
e-Drive-Display-symboler
e-Drive-Display-symbol
e-Drive-display-symboler
e-Drive-Display-symbolit N

EIZcIET]

YopBoAa evoeitewv e-Drive
e-Drive ekranindaki semboller
Symbole e-Drive-Display

e-Drive kijelz6 alkalmazasikon
Symboly displeje e-Drive
Symboly na displeji e-Drive
Simboluri afigaj e-Drive

Simboli na prikazovalniku e-Drive
CMMBONW Ha auCNes Ha e-3a1BUKBAHETO
e-Drive’i ekraanisiimbolid
e-Drive displeja simboli

,e-Drive” ekrano simboliai
9KpaHHbIe CMBOSbI e-Drive
e-Drive TRz 71 A
e-Drive B RIS

e-Drive ol )
fydnwaiuuniinide e-Drive
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Heizelement defekt

Heating element defective
Défaut élément chauffant
Elemento calentador defectuoso
Elemento de aquecimento
Elemento termico
Verwarmingselement defect
Varmeelement defekt
Véarmeelement defekt V
armeelement defekt
Kuumennuselementti viallinen
BAGBN Bepuavtikol atolyeiov
Isitma elemani arizal

Element grzejny uszkodzony
Fit6elem hiba

Zavada topného télesa

Porucha vykurovacieho prvku
Element de incdlzire defect
Okvara grelnega elementa
[letheKTeH HarpeBaTesieH eNeMeHT
Kiitteelement rikkis

Bojats sildelements

Sugedo kaitinimo elementas
HencnpaBHOCTb HArpeBaTeNibHOro afleMeHTa
MBATL X > ~DHE
IFATTHRR
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Deutsch Wartung
English Service

Francais
Espaiiol

Entretien
Mantenimiento

Portugués Manutencéo
Italiano Manutenzione
Nederland Onderhoud

Dansk Vedligeholdelse
Svenska  Underhall
Norsk Vedlikehold
Suomi Huolto
EAAQVIK@  Yuvtripnon
Tiirkce Bakim

Polski Konserwacja

Magyar Karbantartas

Cesky

Servis

Slovensky  Udrzba

Romana

Intretinere

Slovensko  Servis
Bbnrapcku  [lofapbxka

Eesti Hooldus

Lietuviu Apkope

LatvieSu  Techning priezilira

Pycckuit  TexHu4eckoe 06CMyKMBaHME
B&:EE BHFAN
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Motor
Motor
Moteur
Motor
Motor
Motore
Motor
Motor
Motor
Motor
Moottori
Motép
Motor
Silnik
Motor
Motor
Motor
Motor
Motor
JlBuraren
Mootor
Motors
Variklis
[lBurarens
T=4=
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Uberhitzung
Overheating
Surchauffe
Sobrecalentamiento
Sobreaquecimento
Surriscaldamento
Oververhitting
Overopvarmning
Overhettning
Overoppheting
Ylikuumennus
YmepBepuavan
Asir 1sinma
Przegrzanie
Tulmelegedés
Prehrati

Prehriatie
Supraincdlzire
Pregrevanje
lperpsiBaxe
Ulekuumenemine
ParkarSana
Perkaitimas
leperpes
Z=N=E= [
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Auskiihlung
Cooling down
Refroidissement
Enfriamiento
Arrefecimento
Raffreddamento
Afkoeling
Nedkeling
Avkylning
Nedkjgling
Jaahdytys
Wit

Soguma
Wychtodzenie
Lehilés
Chlazeni
Ochladzovanie
Récire
Hlajenje
V3cTynsiBare
Jahtumine
AtdzeseSana
Ausinimas
OxnaxnaeHve

b bl
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Spannung
Voltage
Tension
Tension
Tenséo
Tensione
Spanning
Spaending
Spanning
Spenning
Jannite
Taon

Gerilim
Napiecie
Fesziiltség
Napéti
Napétie
Tensiune
Napetost
HanpexeHue
Pinge
Spriegums
Jtampa
HanpspkeHuie
BE

BE
bS]l agal)
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—» Seite 15
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Unterspannung
Low voltage
Sous-tension
Tension baja
Subtensdo
Bassa tensione
Onderspanning
Underspending
Underspénning
Underspenning
Alijannite
XapnAn taon
Distik gerilim
Napiecie dolne
Alulfesziiltség
Podpéti
Podpétie
Subtensiune
Prenizka napetost
[ToaHanpexexve
Alapinge
Pazeminats spriegums
Zema jtampa
[ToHVXEHHOE HampshxeHne
TEEE
REBE
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Inbetriebnahme
Start-up

Mise en service
Puesta en marcha

Colocagéo em funcionamento

Messa in funzione
Ingebruikneming
|driftsseettelse
|drifttagning
|gangsetting
Kayttoonotto

‘Evapén Aettoupyiag
isletime alma
Uruchomienie

Uzembe helyezés
Uvedeni do provozu
Uvedenie do prevadzky
Punerea n functiune
Zagon

BbBexaaHe B excrioarauus
Kasutuselevott
Ekspluatacijas saksana
Naudojimas

BBop, B akcnnyataumio
LET)

NEBT
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Ausschalten mit Auskiinhlfunktion

Shut-off with cooling down function

Arrét avec fonction de refroidissement
Desconexion con funcion dexriamiento
Desconexao com fungéo de arrefecimento

Spegnimento con funzione di raffreddamento

Uitschakelen met afkoelfunctie
Frakobling vha. nedkelingsfunktion
Avstangning med avkylningsfunktion
SIa av med nedkjglingsfunksjon
Sammuttaminen jadhdytystoiminnolla
Amevepyotoinon e Aetroupyia Yogng
Sogutma fonksiyonlu devre digi birakma
Wytgczenie z funkcjg schtadzania
Kikapcsolds hiitéfunkcioval

Vypnuti s funkei chlazeni

Vypnutie s funkciou ochladzovania
Oprire fara functie de racire

Izklop s funkcijo hlajenja

/3kntouBaHe ¢ MYHKLUS U3CTyasBaHe
Véljallilitamine koos jahutusega
IzslegSana ar atdzeseSanas funkciju
I$jungimas naudojant ausinimo funkcijg
BbIKtoueHwe ¢ hyHKLMEN oxnaxaeH!s
EENE L (BENHEEET &)
BERINNAERI KT
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Original-Bedienungsanleitung

Ausschalten abbrechen

Cancel shut-off

Afbryd frakobling

Avbryt avstangningen

Avbryte frakopling

Sammuttamisen keskeyttdminen
AOKOTTr) Qtevepyooinang

Devre digi birakmayi iptal etme
Anulowanie wytgczania
Kikapcsolds megszakitas

ZruSeni vypnuti
9 Zrusit vypnutie

Intreruperea opririi

Prekinitev izklopa

[pekbCBaHe Ha U3KTYBAHETO

RSN

aatdnnsia

Interruption de I'arrét
Cancelar desconexion
Interromper desconexao
Interruzione dello spegnimento
Uitschakelen onderbreken

Véljaltlitamise katkestamine
IzslegSanas atcelSana
Nutraukti i$jungima
MpepblBaH1e BbIKIOUYEHISE
EEELEDF v > )L
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Ausschalten ohne Auskiihlung
Shut-off without cooling down

Arrét sans refroidissement
Desconexion sin enfriamiento
Desconexao sem arrefecimento
Spegnimento senza raffreddamento
Uitschakelen zonder afkoelfunctie
Frakobling uden nedkgling
Avstangning utan avkylning

SIa av uten nedkjgling
Sammuttaminen ilman jaahdyttdmisté
Amevepyotoinan xwpic Aettovpyia Yueng
Sogutma fonksiyonsuz devre disi birakma
Wyfgczanie bez wychtadzania
Kikapcsolas hiités nélkdil

Vlypnuti bez vychlazeni

Vypnutie bez ochladzovania

Oprire fara racire

Izklop brez hlajenja

/3kntouBaHe 6e3 n3cTyasBaHe
Véljalulitamine iima jahutuseta
IzslegSana bez atdzeseSanas
[$jungimas be ausinimo

BbiknioyeHvie 6e3 oxnaxaeHus
EENZLE (5E A L)

ToR ENTHRERY K iy
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Original-Bedienungsanleitung

Temperatur einstellen
Setting temperature
Réglage de température
Ajustar temperatura
Regular a temperatura
Regolazione della temperatura
Temperatuur instellen
Temperaturindstilling
Stélla in temperatur
Innstilling temperatur
Lampatilan asettaminen
PuBuion Bepuokpaaiag
Sicaklik ayari

Ustawianie temperatury
Hémérséklet bedllitas
Nastaveni teploty

Nastavit teplotu

Reglarea temperaturii
Nastavitev temperature
HacTpoiika Ha Temneparypara
Temperatuuri seadistamine
Temperatiras iestatisana
Nustatyti temperaturg
HacTpoiika Temneparypbl
mERE

KRERE
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Deutsch
English
Francais
Espafiol
Portugués
Italiano
Nederland
Dansk
Svenska
Norsk
Suomi
EAAnvika
Tiirkce
Polski
Magyar
Cesky
Slovensky
Romana
Slovensko
bbnrapcku
Eesti
Lietuviu
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Original-Bedienungsanleitung

(1)

Deutsch Luftmenge einstellen
English Airflow setting

Betriebsnetzspannung priifen
Checking operation voltage

Francais  Réglage du volume d‘air Vérification de la tension secteur @ 4s 5
Espaiiol Ajustar caudal de aire Comprobar la tension de funcionamiento

Portugués Ajustar quantidade de ar Verificar tensdo de funcionamento ( B 3 I\
Italiano Impostazione della portata d‘aria Controllo della tensione di rete d‘esercizio ' N
Nederland Luchthoeveelheid instellen Bedrijfsnetspanning testen

Dansk Indstilling af luftmeangde Kontrol af drift-netspaending

Svenska  Stélla in luftméngden Kontrollera driftspanningen

Norsk Innstilling luftmengde Kontrollere driftsspenning

Suomi [Imamaéarén asettaminen Kayttojannitteen tarkastaminen

EAAnvik@  PuBuion poric aépa ‘EAeyxoc Taong Aettoupyiag

Tiirkce Hava miktari ayari Calisma sebeke geriliminin kontrol edilmesi

Polski Ustawianie ilosci powietrza Sprawdzenie sieciowego napiecia roboczego

Magyar Levegémennyiség beallitas Uzemi hélozati fesziiltség bedllitas

Cesky Nastaveni priitoku vzduchu Kontrola provozniho napéti

Slovensky  Nastavit mnoZstvo vzduchu

Romana Reglarea cantitatii de aer

Slovensko  Nastavitev koli¢ine zraka

bbnrapcku  HacTpoiika Ha KonM4ecTBOTO Bb3ayX
Eesti Ohukoguse seadistamine

Lietuviu Gaisa plismas iestafiSana

LatvieSu  Nustatyti oro kiekj

Pycckunit  PerynupoBka pacxofa Bo3ayxa

Skontrolovat prevadzkové napétie v sieti
Verificarea tensiunii de lucru de retea
Preverjanje omrezne napetosti
lpoBepka Ha paboTHOTO HAMPeXeHne
Toitepinge kontroll

Darba sprieguma parbaude

Patikrinti eksploatavimo tinklo jtampg
Paboyee Hanps»KeHne B CETY

BAE EERTE {FENEBE DHESR
2574 RESE OB T{FFEIRMEE

P el S Lau
Melng  deifunanssusan
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Original-Bedienungsanleitung

O=
e-Drive sperren e-Drive-Sperre entsperren Deutsch
e-Drive locking e-Drive unlocking English
Blocage e-Drive Désactivation du blocage e-Drive | Francais
Bloguear e-Drive Desblogquear e-Drive / Espafiol
Bloquear e-Drive Desbloguear e-Drive : Portugués
Blocco di e-Drive Shlocco e-Drive : ] Italiano
e-Drive blokkeren e-Drive deblokkeren \ Nederland
Blokér e-Drive Frigiv e-Drive-las = Dansk
Sparra e-Drive Las upp e-Drive-sparr 9 Svenska
Sperre e-Drive Frigjore e-Drive Norsk
e-Drive lukitseminen e-Drive-lukituksen poistaminen Suomi
Kheibwpa e-Drive ZekAeibwpa e-Drive EAAnvika
e-Drive kiliteme O— e-Drive kilidini agma Tiirkce
Zablokowanie e-Drive Anulowanie blokady e-Drive Polski
e-Drive letiltds e-Drive letiltds megsziintetés Magyar
Uzamknuti e-Drive Odemknuti e-Drive Cesky
Uzamkn(t e-Drive Odomknut zamok e-Drive Slovensky
Blocarea e-Drive Deblocarea dispozitivului de blocare Romana
Zapora e-Drive Umik zapore e-Drive Slovensko
bnoknpaHe Ha e-3a/jBMXXBaHETO [le6noKmpaHe Ha e-3a/BIKBAHETO bbnrapcku
e-Drive’i lukustamine e-Drive’i lukustuse vabastamine Eesti
e-Drive blokesana e-Drive atblokéSana Lietuviu
Uzrakinti ,e-Drive” Atrakinti ,e-Drive" LatvieSu
bnoknposka e-Drive PasnokupoBka e-Drive Pycckuit
e-Drive DO w & e-Drive @ 0w U fRkR H4s:8
BITE e-Drive fiZ 81 e-Drive =alyvg
e-Drive J& e-Drive J& =3 @ie

fln&an e-Drive lam &an e-Drive A lng
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Slovensko
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A 'lna

Energiesparmodus einschalten
Activating energy-saving mode
Activation du mode Economie d‘énergie
Activar el modo de ahorro de energia
Ligar modo de poupanca de energia

Attivazione della modalita a risparmio energetico

Energiebesparende modus inschakelen
Tilslut energisparefunktion

Sétt pa energisparlage

Sla pa energisparemodus
Energiansdastotilan kytkeminen

Evepyoroinon Aettoupyiac e€oikovopnanc evépyelag

Enerji tasarruf modunu etkinlestirme
Wtgczanie trybu oszczedzania energii
Energiatakarékos tizemmod bekapcsolas
Zapnuti rezimu Uspory energie

ZapnUt rezim na dsporu energie

Pornirea modului de economisire a energiei
Vklop nacina varcevanja z energijo
B/04BaHe Ha eHeprocrecTsBaLl peximm
Energiasédstureziimi sisselilitamine
Energotaupibas rezima ieslegSana

Jjungti energijos taupymo rezima

BKn-€ pexwma 3KoHoMMI 3HEpriv
BIRE—ROEH

BEhTgEET
a3l Jﬁﬂcm‘j(m" i

e Tualsendanavau

Original-Bedienungsanleitung

Energiesparmodus ausschalten
Deactivating energy-saving mode
Désactivation du mode Economie d‘énergie
Desactivar el modo de ahorro de energia
Desligar modo de poupanga de energia

Disattivazione della modalita a risparmio energetico

Energiebesparende modus uitschakelen
Frakobl energisparefunktion

Sténg av energisparldge

Sla av energisparemodus
Energiansééstotilan katkaiseminen

Amevepyoroinan Aerroupyiac eoIKovoLNang evépyelag

Enerji tasarruf modunu devre digl birakma
Wytaczanie trybu oszczedzania energii
Energiatakarékos (izemmad kikapcsolas
Vypnuti rezimu dspory energie

Viypnlit rezim na dsporu energie

Oprirea modului de economisire a energiei
|Izklop nacina varcevanja z energijo
1A3KNt04BaHe Ha eHeprocnecTsBaLL Pexim
Energiasaastureziimi valjallilitamine
Energotaupibas rezima izslegSana

ISjungti energijos taupymo rezima

BbIKn-€ pexmnma 3KoHOMIM SHeprun
BIRE— ROEL

{F LRI

ALl b 5 an g aliy)
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Warnungen — Massnahmen
Warnings — Measures
Avertissements — Mesures
Advertencias —» Medidas
Avisos — Medidas

Awvisi = Contromisure
Waarschuwingen —» maatregelen
Advarsler — forholdsregler
Varningar —» Atgérder
Advarsler — Tiltak

Varoitukset —» toimenpiteet
Mpoeidomotraelc —» METpa QVTILETWTIONG
Uyarilar = Tedbirler
Ostrzezenia —» Srodki zaradcze
Figyelmeztetések — Lépések
Varovani — Opatfeni

\lystrahy —» Opatrenia
Avertizari —» Masuri

Opozorila = Ukrepi
[penynpexxaeHns —» MepKim
Hoiatused — Meetmed
Bridinajumi — Pasakumi
|spéjimai —» Priemones
lMpenynpexxaerns — Mepbl
=L > B

IR > 15T

Clel jal) <« &l paadl)
ALfau — uasng

Original-Bedienungsanleitung

Unterspannung —» Betriebsnetzspannung priifen (S. 12)

Low voltage —» Check operation voltage (p. 12)

Sous-tension —»Veérifier la tension secteur (page 12)

Tension baja — Comprobar la tension defuncionamiento (pag. 12)
Subtensdo —» Verificar tensdo de funcionamento (P. 12)

Bassa tensione —» Controllo della tensionedi rete d‘esercizio (pagina 12)
Onderspanning —» Bedrijfsnetspanning testen (p. 12)

Underspeending — Kontroller drift-netspaending (s. 12)

Underspénning —» Kontrollera driftspanningen (. 12)

Underspenning —» Kontrollere driftsspenningen (S. 12)

Alijannite — Tarkista kayttojannite (s. 12)

XapnAn t@on — ‘Eheyyoc t@onc Aerroupyiac (oeA. 12)

Disiik gerilim — Galisma sebeke geriliminin kontrol ediimesi (S. 12)
Napiecie dolne —» Sprawdzenie roboczego napiecia sieciowego (str. 12)
Alulfesziiltség —» Uzemi halozati fesziltség ellendrzés (12. oldal)
Podpéti —» Kontrola provozniho napéti (str. 12)

Podpétie —» Skontrolovat prevadzkové napétie v sieti (str. 12)
Subtensiune —» Verificarea tensiunii de lucru de retea (pag. 12)
Prenizka napetost —» Preverite omrezno napetost (str. 12)
[NogHanpexxeHue —» [poBepeTe paboTHOTO HanpexeHue (CTp. 12)
Alapinge —» Kontrollige tdopinget (Ik 12)

Pazeminats spriegums —» Darba sprieguma parbaude (12. Ipp.)

Zema jtampa —» Patikrinkite eksploatavimo tinklo jtampa (12 psl.)
[NoHKEHHOE HanpsHKeHME —> NPOBEPKA PABOYEr0 HAMPSKEHNS B CETH (C. 12)
NEEBEFE » (FENEE DRSS (P. 12)

REBE > EETBRIRBEE (5 1257)

(12 W)M\M@b)@\ q@\m\f«uw‘fh)éq@
139AUGN — AFIARAULTIAULKEI L TWAN (Wi 12)
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Original-Bedienungsanleitung

Deutsch
English
Francais
Espaiiol
Portugués
Italiano
Nederland
Dansk
Svenska
Norsk
Suomi
EAAnviKa
Tiirkce
Polski
Magyar
Cesky
Slovensky
Romana
Slovensko
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A 'lna

Max. Betriebsstunden der Kohleblirsten bald erreicht — Wartung empfohlen
Soon reaching max. operating hours of the carbon brushes -> Maintenance recommended
Heures de service max. des balais de charbon bient6t atteintes — Maintenance recommandée

El nimero méx. de horas de servicio de las escobillas de carbon se alcanzara en breve — mantenimiento recomendado

Valor maximo de horas de servigo das escovas de carvao quase atingido — manutengao recomendada
Max. ore di esercizio spazzole di carbone quasi raggiunto — Manutenzione consigliata

Max. aantal bedrijfsuren van de koolborstels bijna bereikt — Onderhoud uitvoeren

Maks. driftstimer for kulbarster snart ndet — vedligeholdelse anbefalet

Kolborstarnas hdgsta antal driftimmar har snart natts — underhall rekommenderas

Maks. driftstimer for kullbgrstene er snart nadd -> Vedlikehold anbefales

Hiiliharjojen maks. kéytt6tunnit pian tdynnd —> huoltoa suositellaan

Oa emteuxBoLv UVTOLIA Ol LEVIOTES WPEC AETOUPYIAC TV PNKTPWV —> XUVIOTATAL GUVTIPNAN

Karbon firgalarin maksimum calisma saatlerine ulagiimak (izere —> Bakim yapilmasi 6nerilir

Maks. liczba godzin pracy szczotek weglowych zostanie wkrotce osiggnigta — Zalecana konserwacja
Szénkefék rovidesen elérik a max. lizemoraszamot —> karbantartas javasolt

Max. provoznich hodin bude brzy dosazeno —> Doporucena Uidrzba

Najv. Stevilo obratovalnih ur oglenih S¢etk bo kmalu dosezeno. —> Priporoceno vzdrzevanje

S-a atins imediat max. de ore de operare a periilor de carbune —> se recomanda lucrari de intretinere
Dosah Max. Coskoro Prevadzkové hodiny uhlikom —> Odporigana tdrzba

Makc. 6poit eKcroaTaLMoHH YacoBe Ha BLITIEHOBITE YETKIA € MOYTW AOCTUrHAT —> [penopbynTenHa noaapbxka
Stisiharjade max to6tundide arv on peagi saavutatud —> soovituslik hooldus

Tuoj bus pasiektas maks. angliniy Sepetéliy eksploatavimo valandy skaicius — Rekomenduojama palaikomoji
Driz tiks sasniegts ogles suku maksimalais darba stundu skaits — ieteicama apkope

CKOpO 6y,ueT JOCTUTHYTO MakcC. KOnn4ecTso paﬁoqu 4acoB YroJibHbIX LLIETOK —> PeKOMeH,ElyEMaﬂ OﬁCJ'Iy)KVIBaHVIFI
H—AR> TS DERREAREICEDVWTVWEYT > X VT RSO L FT

RRIR AR R AT T/NBY —> BIGHITRTT

Llpall o) jaly ashs <— ol 58 Ay g0 SN (Al Joaeill el a8 aall § 5l s
157 9 fifvguge T Tuvnisvinouagulsimsuay -> LuLinNIUaZAE

Zustandige Leister-Service-Stelle kontaktieren

Contact your Leister service center

Contacter le centre de service Leister responsable
Contacto competente Leister Centro de Servicios
Contato competente Leister Service Centre

Contattare il centro assistenza Leister di riferimento
Neem contact op met uw Leister-Service-center
Kontakt Leisters kundeservice

Kontakta ansvarigt Leister-servicestélle

Kontakt ansvarlig Leister-servicested

Ota yhteyttd valtuutettuun Leister-huoltopisteeseen
Emkowvwvnate pe 1o appodlo kévipo Service Leister
ilgili performans hizmet noktas! ile irtibata gegin
Skontaktowac sie z wiasciwym serwisem Leister
Lépjen kapcsolatba az illetékes Leister szervizzel
Kontaktujte autorizované servisni stredisko firmy Leister
Kontaktirajte pristojno servisno sluzbo Leister

Contactati departamentul de service competent de la Leister
Prislusny kontakt Leister Service Centre

CBbpXETE Ce C 0TOPU3MPAH LIEHTHP 3a 00CNY»BaHe Ha Leister
Votta Gihendust Leisteri padeva teeninduspunktiga
Susisiekite su atsakinga ,Leister" techninés priezidros tarmyba
Sazinaties ar atbildigo firmas «Leister» servisa centru
KOMNETEHTHBIN KOHTAKT Leister CepBUCHBIN LIEEHTD
B D Leister F —EAMRIEEICEWVEDE S

EX R 1 SRV ARSS 301 )

oaidall daadll g Bluall )'S)A@dm\js
fnsafuausn1suaIn Leister



Original-Bedienungsanleitung

Gerat Uberhitzt (automatisches Auskiihlen) = Luftdurchfluss priifen, z.B. Lufffilter reinigen (S. 20), Diise kontrollieren usw.

Tool overheated (automatic cooling down) —» Check air flow, e.g. clean air filters (p. 20), check nozzle etc.

Surchauffe de I'appareil (refroidissement automatique — Vérifier le débit d‘air, par ex. nettoyer le filtre a air (page 20), controler la buse, etc.

El aparato se sobrecalienta (enfriamiento automatico) —» Comprobar el paso del aire; p. ej. limpiar el filtro de aire (pag. 20), inspeccionar la boquilla, etc.
Aparelho sobreaquecido (arrefecimento automatico) —» verificar fluxo de ar, p.exp. limpar filtro de ar (P. 20), controlar bocal etc.

Apparecchio surriscaldato (raffreddamento automatico) — Verifica del passaggio dell‘aria, ad esempio pulizia del filtro dellaria (p. 20), controllo dell‘ugello, ecc.
Toestel oververhit (automatisch afkoelen) —» luchtdoorgang testen, vb. luchtfilter reinigen (p. 20), straalpijp controleren enz.

Apparatet overopvarmet (automatisk nedkeling) — kontroller luftgennemstrgmning, f.eks. rengering af luftfilter (s. 20), kontrol af dyse osv.

Apparaten ar dverhettad (automatisk avkylning) —» Kontrollera luftgenomflodet, t.ex. genom att rengéra luftfiltret (s. 20), kontrollera munstycket 0.s.v.
Verktgyet overopphetet (automatisk nedkjgling) — Kontrollere luftgiennomstramning, f.eks. rengjgre luftfilter (S. 20), kontrollere dyse, osv.

Laite kuumentunut liikaa (automaattinen ja&hdytys) —» Tarkista ilmavirtaus, esim. puhdista ilmasuodatin (s. 20), tarkasta suutin jne.

Yrepbeppavon cuokeunc (autopatn Pogn) —» EAeyxog porc aépa, Y. kaBaplopog Gidtpou agpa (ael. 20), EAeYX0C aKPOGUGIOU KATT.

Cihaz agir 1sindi (otomatik sogutma) —» Hava gegcisi kontrol edilmelidir, érnegdin hava filtresi temizlenmelidir (S. 20), meme kontrol edilmelidir vs.
Urzgdzenie przegrzane (schfadzanie automatyczne) —» Sprawdzenie przeptywu powietrza, np. czyszczenie filtra powietrza (str. 20), kontrola dyszy itd.
Tulheviilt késziilék (automatikus lehilés) — Ellendrizze a légaramlast, példaul tisztitsa meg a levegdsz(ir6t (20. oldal), ellendrizze a flvokat stb.

Pristroj prehraty (automatické vychlazeni) —» Zkontrolovat priitok vzduchu, napr. vyGistit vzduchovy filtr (str. 20), zkontrolovat trysku atd.

Prehriatie zariadenia (automatické ochladzovanie) —» Skontrolovat prietok vzduchu, napr. vyGistit vzduchovy filter (str. 20), skontrolovat dyzu a pod.
Aparat supraincélzit (racire automatd) —» Verificarea debitului de aer, de ex. curdtarea filtrului de aer (pag. 20), controlarea duzei etc.

Naprava se pregreva (samodejno hlajenje) —» Preverite pretoénost zraka, npr. ogistite zracni filter (str. 20), preglejte Sobo itn.

YpenbT nperpssa (aBToMaTyHo 13cTyasBaHe) —» [poBepeTe Bb3ayLIHUS AEOUT, HANPUMEP NOYNCTETE Bb3AYLIHMA uiTbp (CTp. 20), NPoBEpETe Ato3ara U ap.

Seade (ilekuumenenud (automaatne jahtumine) —» Kontrollige huvoolu, nt puhastage ohufiltrit (Ik 20), kontrollige diisi jne

Parkarsusi ierice (automatiska atdzeseSana) —» Parbaudit gaisa caurpludi, piem., iztirit gaisa filtru (20. Ipp.), parbaudit sprauslu utt.

Prietaisas perkaito (automatinis ausinimas) —» Patikrinkite oro prataka, pvz., iSvalykite oro filtrg (20 psl.), patikrinkite pustuka ir t. t.

[Neperpes npubopa (aBTOMATUYECKOE OXNAXK/EHIE) —» MPOBEPUTH MPOTOK BO3MyXa, HAMP. O4UACTWTb BO3AYLLHbIA (unbTp (C. 20), NPOBEPUTH COMAMO W T.1.
WERDA—N—E— bk (BEAH) > T 7 70— 0K (T7 7 1 LZ—07FR (P.20). / )L DOSREH )
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Original-Bedienungsanleitung

o

Jd >
Deutsch Fehler = Massnahmen Heizelement defekt — Ersetzen (S. 20)
English Errors — Measures Heating element defective — Replace (p. 20)
Francais  Erreurs & Mesures Elément chauffant défectueux —» Le remplacer (page 20)
Espaiiol Fallos = Medidas Elemento calentador defectuoso —» Sustituir (pdg. 20)
Portugués Erro —» Medidas Elemento de aguecimento avariado —» Substituir (P. 20)
Italiano Errori — Contromisure Resistenza difettosa —» Sostituzione (pagina 20)
Nederland Fout — maatregelen Verwarmingselement defect — vervangen (p. 20)
Dansk Fejl — forholdsregler Varmeelement defekt — udskiftning (s. 20)
Svenska  Fel = Atgérder Véarmeelementet ar defekt — Byt ut (s. 20)
Norsk Feil & Tiltak Varmeelement defekt — Skifte ut (S. 20)
Suomi Vika — toimenpiteet Kuumennuselementti viallinen — Vaihda uuteen (s. 20)
EAANVIKA  XOaApata —»> METpa avTIETWTONG BAABn Beppavtikol atolxeiov —» Avtikataataon (aeA. 20)
Tiirkce Hata — Tedbirler Isitma elemani arizall — Degistirilmelidir (S. 20)
Polski Btad —» Srodki zaradcze Element grzejny uszkodzony —» Wymienic (str. 20)
Magyar Figyelmeztetések —» Lépések F(itelem hiba — Lecserélés (20. oldal)
Cesky Chyba —» Opatieni Topné téleso vadné —» Nahradit (str. 20)
Slovensky  Chyby — Opatrenia Porucha vykurovacieho prvku — Vymena (str. 20)
Romana Eroare —» Masuri Element de incilzire defect — inlocuire (pag. 20)
Slovensko  Napake —» Ukrepi Okvara grelnega elementa —» Zamenjajte (str. 20)
Bbnrapcku  [peaynpexneHns —» MepKu [lethekTeH HarpesaTteneH enemeHT —» CmeHeTe (cTp. 20)
Eesti Vead = Meetmed Kiitteelement rikkis —» Vahetage (Ik 20)
Lietuviu Kludas —» Pasakumi Bojats sildelements —» Nomainit (20. Ipp.)
LatvieSu  Klaida — Priemonés Sugedo kaitinimo elementas —» Pakeiskite (20 psl.)
Pycckuit  OwmbKy —» Mepbl HeucnpaBHOCTb HarpeBaTesbHOro ajieMeHTa —» 3ameHa (C. 20)
B&EE &> A0B MNZAT L X > ~ s — 3254 (P. 20)
3z P& > 1EHE . IFTTHIRE > B (5520 )
S Glel ay) < cUadl) (20 Anin) Joas < Jhra (padll palc

MElng  ynesasiiafanaia AavirANusauzige tldaulv (wih 20)



Original-Bedienungsanleitung

Fehler Code
Error code
Code d'erreur
Codigo de error
Codigo de erro
Codice errore
Storingscode
Fejlkode

Felkod

Feilkode
Vikakoodi
Kwdkog Brapne
Hata kodu

Kod btedu
Hibakéd

Kad chyby
Koda napake
Cod eroare

Kod chyby

Kop Ha rpeluka
Veakood
Klaidos kodas
Kludas kods
Kop oLum6bkm
I>—3J—RK
BUEIRVE)
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Netzstecker ziehen — nochmals in Betrieb nehmen, bei wiederholtem Auftreten zustandige Leister-Service-Stelle kontaktieren

Pull the mains plug —> Put back into operation. If the error occurs again, contact your Leister service center

Débrancher la fiche secteur — Remettre de nouveau en service. Si I'erreur se reproduit, contacter le centre de service Leister responsable

Retire el conector de red — puesta en marcha; en caso de que el error vuelva a producirse, pdngase en contacto con el centro de servicios de Leister competente
Retire a ficha da tomada — colocar novamente em funcionamento, se a situacdo persistir, entrar em contacto com o respectivo servico de assisténcia da Leister
Estrarre la spina dalla presa di corrente —> riavviare I'esercizio. Se I'inconveniente si ripete, contattare il centro assistenza Leister di riferimento
Trek het netsnoer uit — neem het apparaat weer in bedrijf, als de storing nogmaals optreedt, contact opnemen met uw Leister-Service-center
Treek netstikket ud —> genopret driften, hvis problemet vedvarer, kontaktes Leisters kundeservice

Dra ut ndtanslutningskabeln —> ta i drift igen, kontakta Leister-servicestéllet om felet upptréder igen

Trekk ut nettpluggen -> Ta i bruk igjen, kontakt ansvarlig Leister-servicested hvis feilen fortsatt oppstar

Irrota verkkopistoke —> ota uudelleen kayttoon; jos vika toistuu, ota yhteyttd valtuutettuun Leister-huoltopisteeseen

Amoauvbéate 1o Blapa SIKTUou pedpatog —> Evepyomolriote &ava T Aemoupyia Kat oe TEpiTTwon emavelAnUPEVNG edAVIONG EMKOMWVIOTE e TO appodio kévipo Service Leister
Fisi gekin — cihazi yeniden calistirin, sorun yeniden ortaya cikarsa ilgili performans hizmet noktasi ile irtibata gegin

Wyciagna¢ wiyczke sieciowg —> ponownie uruchomic, w razie ponownego wystapienia skontaktowac sie z wtasciwym serwisem Leister

Huizza ki a haldzati csatlakozdt — majd Ujra helyezze (izembe a késziiléket, a hiba ismételt fellépésekor Iépjen kapcsolatba az illetékes Leister szervizzel
Vytahnéte sitovou vidlici — uvedte jeSté jednou do provozu, pri opakovaném vyskytu kontaktujte autorizované servisni stfedisko firmy Leister
Izvlecite viig. — Se enkrat zaZenite, Ge Se napaka ponovi, kontaktirajte pristojno servisno sluzbo Leister

Scoateti stecherul din prizd — repuneti in functiune, in cazul ca mesajul reapare contactati departamentul de service Leister

Vytiahnite sietovl zastréku zo zasuvky —> znovu, kontaktujte tuto spolocnost v prevadzke, prislusny dochddza opakovane Leister Service Centre
V3 mbpnalite MpexoBiAs LLENcen —> NyCHeTe 0THOBO B eKCMyoaTaLysl, Mpi NOBTOPHA MOsiBA CE CBbPXKETE C OTOPU3MPAH LISHTHP 3a 06CTYKBaHe Ha Leister
Tommata toitepistik vélja — veelkord kasutusele votta, kordumisel votta tihendust Leisteri padeva teeninduspunktiga

IStraukite tinklo kiStuka — jrenginj paleiskite dar karta, jei klaida pasikartos, susisiekite su atsakinga ,Leister” techninés priezitiros tarnyba

[zvilkt spraudni — velreiz uzsak darbibu; ja kluda paradas atkartoti - sazinaties ar atbildigo firmas «Leister» servisa centru

BbIHyTb CETEBYHO LUTENCeNbHYHO BINKY —> €LLe pa3 BBECTI B SKCMSIyaTauuio, Mpw NOBTOPHOM MOSABEHNN CBA3ATLCA C OTBETCTBEHHBIM CEPBUCHBIM LIEHTPOM KOMIMaHWN Leister
EBOBRS SV %R > BREZANGBS L THELL XTI, T7—MBEITNRVEIE. HIEL D Leister t —EXIREBEICEBVEDE L LTW
R BRI — BARNETT, NREEHI, NEKARAFZHFHARSER] )
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Deutsch
English
Francais
Espafiol
Portugués
Italiano
Nederland
Dansk
Svenska
Norsk
Suomi
EAAnvika
Tiirkce
Polski
Magyar
Cesky
Slovensky
Romana
Slovensko
bbnrapcku
Eesti
Lietuviu
LatvieSu
Pycckuit
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Original-Bedienungsanleitung

Deutsch  Heizelement-Wechsel @ Luftfilter reinigen
English Changing heating element Cleaning air filter
Francais  Remplacement de I‘élément chauffant Nettoyer le filtre a air
Espafiol  Cambio del elemento calentador Q@ @-

Limpiar filtro de aire
Portugués Substituigdo do elemento de aquecimento N Limpar filtro de ar
Italiano Sostituzione della resistenza

Pulizia del filtro dell‘aria
Nederland Verwarmingselement vervangen Luchtfilter reinigen

Dansk Udskiftning af varmeelement Rengering af luftfilter

Svenska  Byte av varmeelement Rengor luftfilter

Norsk Skifte ut varmeelement Rengjare luftfilter

Suomi Kuumennuselementin vaihto llmasuodattimen puhdistus
EAAnviIK@  AMayn Beppavtikol aTolxeiou KaBaptapoc diktpou agpa

Tiirkce Isitma elemaninin degistiriimesi Hava filtresi temizlenmelidir

Polski Wymiana elementu grzejnego Czyszczenie filtra powietrza
Magyar F(it6elem csere Leveg@szlird tisztitas

Cesky \yména topného télesa Vy&isténi vzduchového filtru

Slovensky  Vlymena vykurovacieho prvku
Romand inlocuirea elementului de incalzire
Slovensko  Menjava grelnega elementa
Bonrapcku  CmvsHa Ha HarpeBaTeseH enemeHT
Eesti Kutteelemendi vahetus

Lietuviu Sildelementa nomaina

LatvieSu Kaitinimo elemento keitimas
Pycckuit  3ameHa HarpeBaTenbHoOro anemMeHTa
BEFE MNARAIL XY O

Vygistit vzduchovy filter

Curatarea filtrului de aer

Cistenje zratnega filtra
loyncTBaHe Ha Bb3ayLeH unTbp
Ohufiltri puhastamine

Gaisa filtra tiSana

Oro filtro valymas

YncTka Bo3ayLHOro huibTpa

IT7 7432 —DER
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Original-Bedienungsanleitung

Bei Unterbruch oder nach den Schweissarbeiten ist der Ghibli AW in die Geréteablage zu stellen. Deutsch

If work is interrupted, and when welding is complete, the Ghibli AW must be put back in the tool stand. English

En cas d'interruption ou apres des travaux de soudure, le Ghibli AW doit étre reposé dans le reposoir pour outils. Francais
En caso de interrupcion o tras los trabajos de soldadura, el Ghibli AW se colocara en el depdsito del equipo. Espaiiol
Em caso de interrupcéo, ou apos trabalhos de soldagem, a Ghibli AW deve ser colocada no local de armazenamento do aparelho. Portugués
In caso di interruzione o al termine delle operazioni di saldatura, riporre il prodotto Ghibli AW nell’apposito supporto per apparecchiature. Italiano
Plaats bij onderbreking van, of na afsluiten van de laswerkzaamheden de Ghibli AW weer in de aparaathouder. Nederland
Ved afbrydelse eller efter svejsearbejder skal Ghibli AW placeres i apparatets holder. Dansk

Vid avbrott eller efter svetsningen ska Ghibli AW laggas pa sin forvaringsplats. Svenska
Ved brudd eller etter sveisearbeider skal Ghibli AW settes i apparatets oppbevaringsrom. Norsk
Tydn keskeytyessd tai hitsaustoiden jalkeen Ghibli AW on asetettava laitteen séilytyspaikkaan. ‘ Suomi

Ye mepimtwaon SlaKoTIC 1 PETA amo TI¢ epyacieg auykOAMnang To Ghibli AW mpémet va tifetal otn B€on amoBeonc auakeurc. EAAnvika
Kesinti durumunda veya kaynak calismalarindan sonra Ghibli AW cihaz yuvasina konulmalidir. Tiirkce

W przypadku przerwania lub po przeprowadzeniu prac spawalniczych, Ghibli AW nalezy odtozy¢ na migjsce przeznaczone do trzymania sprzetu. Polski

A hegesztési munkak megszakitasa esetén vagy befejezése utan a Ghibli AW-t a készilléktartoba kell helyezni. Magyar
Pri preruseni nebo po ukonéeni svarovacich praci se musf Ghibli AW postavit do stojanu pfistroje. Cesky

Pri preruSeni alebo po ukonceni zvaracich prac Ghibli AW postavte do odkladacieho priestoru pristroja. Slovensky
In caz de intrerupere sau dupa efectuarea lucrarilor de sudura, Ghibli AW trebuie asezat pe suportul de depozitare a aparatelor. Romana
Ob prekinitvi ali po varilnih delih je treba Ghibli AW odloziti na odlagaliS¢e za naprave. Slovensko
[Mpu npexbcBaHe Unu cref 3aBapbyHi paboty Ghibli AW Tpsiosa fa ce nocTaBu BbpXy NocTaBkarta 3a ypesaa. bvnrapcku
Keevitustoode katkestamisel voi parast todde Iopetamist tuleb Ghibli AW asetada seadmealusele. Eesti
Nutraukus darbg ar atlikus suvirinimo darbus ,Ghibli AW* turi buti laikomas prietaiso laikiklyje. Lietuviu
Partraukuma gadijuma vai pec metinasanas, ievietot Ghibli AW iekartas nodaljuma. LatvieSu
Bo Bpems nepepbiBoB B paboTe WK Mo 3aBepLLEHNN CBAPOYHbIX paboT Ghibli AW HeoOXoayMMo yCTaHaBNMBATbL Ha CheLyanbHyt0 NOACTaBKY. Pycckuit
EZE7Z AT 9 2RO BB EED R D o 7eBFIE. Ghibli AW ZY —)LL X MZEBEW TS T L, HZ:E
FRUTE L SR TEE R 2 /AU Ghibli AW MBI TAESZZE |, ==hvg
ol g 2 Ghibli AW Sles pa g g aaalill Jlee by oLl e ) Jaall e 88 6l xie s

i1fin3Tia9Izn1svinIumanavnATVinuLEan agsiavsutaIas Ghibli AW Tiuuiiineiaiag A ne



Original-Bedienungsanleitung

Deutsch
English
Francais
Espaiiol
Portugués
Italiano
Nederland
Dansk
Svenska
Norsk
Suomi
EAAnviKa
Tiirkce
Polski
Magyar
Cesky
Slovensky
Romana
Slovensko
Bbnrapcku
Eesti
Lietuviu
LatvieSu
Pycckuii
B&:E
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Vor dem Aufsetzen bzw. Wechseln der Diise das Gerat ganz abkiihlen lassen oder ein geeignetes Werkzeug bentitzen.

Before attaching or replacing a nozzle, allow the unit to cool down completely or use a suitable tool.

Avant de monter ou de remplacer la buse, laisser refroidir I'appareil completement ou utiliser un outil approprié.

Antes de montar o desmontar la boquilla, dejar que el aparato se enfrie por completo, 0 emplear para ello un Util adecuado.

Antes de colocar ou de substituir o bocal, devera permitir que o aparelho se arrefeca completamente ou devera utilizar uma ferramenta apropriada para tal.
Prima di applicare o di sostituire la bocchetta, far raffreddare completamente I'apparecchio oppure utilizzare un attrezzo che sia adatto allo scopo.
Laat het gereedschap volledig afkoelen voordat u het mondstuk aanbrengt of vervangt, of gebruik daarvoor een geschikt hulpgereedschap.

Serg for, at apparatet er afkglet eller brug et egnet veerktej, far dysen saettes pa eller skiftes.

Lat apparaten svalan helt innan munstycket monteras eller byts, eller anvand ett [ampligt verktyg.

For dysen settes pa hhv. skiftes ma apparatet avkjgles helt eller det ma brukes et egnet verktay.

Ennen suuttimen asennusta tai vaihtamista, anna laitteen jadhtya kokonaan, tai vaihtoehtoisesti kéyta sopivaa tyokalua.

Mpwv TomoBeTroeTe 1, avaAoya, TPV AANGEETE T 0 AKPODUGIO APrTTE TN GUGKELR VO KPUWAEL EVIEAWC 1} XPNOLLOTIOOTE Y1 QUTO €va KATAAANAO epyaleio.
Memeleri takmadan ve degistirmeden 6nce aleti tam olarak sogutun veya bu iSleme uygun bir alet kullanin.

Przed nasadzaniem lub wymiang dyszy nalezy urzadzenie pozostawi¢ do catkowitego ochtodzenia lub uzywac¢ odpowiedniego narzedzia.

A fuvokanak a berendezésre vald felhelyezése, illetve kicserélése elett hagyja teljesen kihilni a készilléket, vagy hasznaljon megfelel6 szerszamot.
Pred nasazenim pripadné vyménou trysky nechte stroj zcela ochladit nebo pouzijte vhodny néstroj.

Pred nasadenim novej dyzy, resp. pred vymenou dyzy nechajte pristroj Uplne vychladndt, alebo pouzite nejaky vhodny nastroj.

inainte de a monta resp. a schimba duza, 1sati masina s se riceascd complet sau folositi 0 unealti adecvatd.

Pred vstavljanjem oziroma zamenjavo Sobe pocakajte, da se naprava popolnoma ohladi ali pa pri tem delu uporabite ustrezno orodje.

Mpean fa noctasaTe, Pecr. CBNATE 41033, 0CTABETE EIEKTPONHCTPYMEHTBT fia Ce 0X1aJu HAMb/IHO WA U3MON3BaNTE NOAXOASALLM NHCTPYMEHTH.
Enne diiiisi paigaldamist voi vahetamist tuleb lasta seadmel téielikult maha jahtuda voi kasutada sobivat todriista.

Prie$ uzdedant arba norint pakeisti purkStuka, leiskite prietaisui pilnutinai atausti arba pasinaudokite tam tinkamu darbo jrankiu.

Pirms sprauslas uzlikSanas vai nomainas, Jaujiet aparatam pilnigi atdzist, vai arf izmantojiet piemeérotu instrumentu.

Mepen YCTaHOBKON WK CMEHOV Conna Aatb MPUOOPY NOMHOCTHIO OCTHITH UM BOCMOMB3YATECH NOAXOAALLMM VHCTPYMEHTOM.

J ZI)LDED T F /oI Z T OFIIC. 1R ETRITHE T 2N BYIRY —IILEFRL T ET0,.
LENIREEY, ERETLANAEAIEN T, ‘
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Original-Bedienungsanleitung

Anwendung

Dieses Heissluftgerat ist unter Einhaltung der Sicherheitsvorschriften und Verwendung von Original Leister Zubehdr fiir alle hier aufgefiinrten Heissluft-Anwendungen bestimmt:

e \/erschweissen aller thermoplastischen Kunststoffe
e \/erschweissen von Folien & Planen

e Schrumpfen

Warnung

BB >

Vorsicht

© NOTE

& Verformen thermoplastischer Kunststoffe

Lebensgefahr beim Offnen des Gerétes, da spannungsfiihrende
Komponenten und Anschliisse freigelegt werden. Vor dem Offnen des
Gerates Netzstecker aus der Steckdose ziehen. Vor Inbetriebnahme
Netzanschlussleitung und Stecker sowie Verlangerungskabel auf
elektrische und mechanische Beschéadigung tberpriifen.

Feuer- und Explosionsgefahr bei unsachgemassem Gebrauch von
Heissluftgeraten, besonders in der N&he von brennbaren Materialien
und explosiven Gasen.

Verbrennungsgefahr! Heizelementrohr und Diise nicht in heissem
Zustand bertihren. Gerat abkiihlen lassen. Heissluftstrahl nicht auf
Personen oder Tiere richten.

Nennspannung, die auf dem Gerdt angegeben ist, muss mit der
Netzspannung (bereinstimmen.

FI-Schalter beim Einsatz des Geréates auf Baustellen ist flir den
Personenschutz dringend erforderlich.

Gerat muss beobachtet betrieben werden. Wérme kann zu brennba-
ren Materialien gelangen, die sich ausser Sichtweite befinden. Gerét
darf nur von ausgebildeten Fachleuten oder unter deren Aufsicht
benlitzt werden. Kindern ist die Ben(itzung génzlich untersagt.
Gerat vor Feuchtigkeit und Nasse schiitzen.

Reparaturen sind ausschliesslich durch eine autorisierte Leis-
ter-Service-Stelle ausflinren zu lassen. Es diirfen nur original
Leister-Zubehdr und -Ersatzteile verwendet werden.

o Aktivieren/L6sen von losungsmittelfreien Klebstoffen
o Auftauen von eingefrorenen Wasserleitungen
e Trocknen von wassrig-feuchten Oberflachen

e | oten von Kupferrohren, Lotverbindern & Metallfolien

Gewahrleistung

e F{ir dieses Gerdt gelten die vom direkten Vertriebspartner/Verkaufer gewahrten
Garantie- oder Gewahrleistungsrechte ab Kaufdatum. Bei einem Garantie- oder
Gewahrleistungsanspruch (Nachweis durch Rechnung oder Lieferschein) werden
Herstellungs- oder Verarbeitungsfehler vom Vertriebspartner durch Ersatzliefe-
rung oder Reparatur beseitigt. Heizelemente sind von der Gewahrleistung oder
Garantie ausgeschlossen.

e \Weitere Garantie- oder Gewahrleistungsanspriiche werden im Rahmen des zwin-
genden Rechts ausgeschlossen. 5

e Schaden, die auf natirliche Abnutzung, Uberlastung oder unsachgemésse Be-
handlung zuriickzufiihren sind, werden von der Gewahrleistung ausgeschlossen.

e Keine Garantie- oder Gewahrleistungsanspriiche bestehen bei Geraten, die vom
Kaufer umgebaut oder verandert wurden.

Konformitat

Leister Technologies AG, Galileo-Strasse 10, 6056 Kaegiswil/Schweiz,
bestatigt, dass dieses Produkt in der von uns in Verkehr gebrachten
Ausflihrung die Anforderungen der folgenden EU-Richtlinien erfullt.
Richtlinien: 2006/42, 2014/30, 2014/35, 2011/65
Harmonisierte Normen: EN 12100, EN 55014-1, EN 55014-2, EN 61000-6-2,
EN 61000-3-2, EN 61000-3-3, EN 62233,
EN 60335-1, EN 60335-2-45, EN 50581

N

Christoph Baumgartner, GM

Kaegiswil, 17.10.2017
“Rpwo N@Q

Bruno von Wyl, CTO



Translation of the Original User Manual

Applications

This hot-air tool is intended for all of the hot-air applications listed here, subject to compliance with safety regulations and the utilization of original Leister accessories:

e \Welding of all thermoplastic synthetic materials
e Welding of foils & plastic sheeting
e Shrinkage & forming of thermoplastic synthetic materials

m Warning

BB >

Caution

O

DANGER! Danger when opening up the tool, as live components and
connections are exposed. Therefore, before opening it, unplug the tool to
ensure disconnection from the mains. Before putting into operation, check
power supply cord and connector as well as extension cable for electrical
and mechanical damage.

Incorrect use of the hot air tool (eg overheating of the material) can
present a fire and explosion hazard, especially near combustible
materials and explosive gases.

Do not touch the heating element housing, air nozzle and discharging
plastizised material when they are hot as they can cause burns. Let
the tool cool down. Do not point the hot air flow and the discharging
plastizised material in the direction of people or animals.

The voltage rating stated on the tool must correspond to the mains
voltage.

For personal protection on building sites we strongly recommend
the tool be connected to a RCCB (Residual Current Circuit Breaker).

The tool must be operated under supervision. Heat can ignite
flammable materials which are not in view.The machine may only be
used by qualified specialists or under their supervision. Children
are not authorized to use this machine.

Protect tool from damp and wet.

Repairs should only be carried out by authorized Leister service
points. Restricted to use with original Leister accessories and
replacement parts.

o Activation/detaching of solvent-free adhesives & hot melt adhesives
e Thawing of frozen water pipes
e Drying of watery-moist surfaces

e Soldering of copper pipes, solder connectors
& metal foils

Warranty

e For this tool, the guarantee or warranty rights granted by the relevant distri-
butor/seller shall apply. In case of guarantee or warranty claims any manu-
facturing or workmanship defects will either be repaired or replaced by the
distributor at its discretion. Warranty or guarantee rights have to be verified by
an invoice or a delivery document. Heating elements shall be excluded from
warranty or guarantee.

Additional guarantee or warranty claims shall be excluded, subject to mandato-
ry provisions of law.

Warranty or guarantee shall not apply to defects caused by normal wear and
tear, overload or improper handling.

Warranty or guarantee claims will be rejected for tools that have been altered
or changed by the purchaser.

Conformity

Leister Technologies AG, Galileo-Strasse 10, 6056 Kaegiswil/Switzerland,
confirms that this product, in the version as brought into circulation through
us, fulfils the requirements of the following EC directives.

Directives: 2006/42, 2014/30, 2014/35, 2011/65
Harmonized: EN 12100, EN 55014-1, EN 55014-2, EN 61000-6-2,
Standards EN 61000-3-2, EN 61000-3-3, EN 62233,

EN 60335-1, EN 60335-2-45, EN 50581

Kaegiswil, 17.10.2017
S

?ytmm ) N?SQ
Christoph Baumgartner, GM

Bruno von Wyl, CTO



Translation of the Original User Manual

Important safety instructions

This appliance has a polarized plug (one blade is wider than the other). To reduce
the risk of electric shock, this plug is intended to fit in a polarized outlet only one
way. If the plug does not fit fully in the outlet, reverse the plug. If it still does not fit,
contact a qualified electrician. Do not modify the plug in any way.

Read these instructions

Warning: Extreme care should be taken when stripping paint. The peelings, residue
and vapors of paint may contain lead, which is poisonous. Any pre-1977 paint may
contain lead and paint applied to homes prior to 1950 is likely to contain lead. Once
deposited on surfaces, hand to mouth contact can result in the ingestion of lead.
Exposure to even low levels of lead can cause irreversible brain and nervous system
damage; young and unborn children are particularly vulnerable.

Before beginning any paint removal process you should determine whether the paint
you are removing contains lead. This can be done by your local health department or
by a professional who uses a paint analyzer to check the lead content of the paint to
be removed. LEAD-BASED PAINT SHOULD ONLY BE REMOVED BY A PROFESSIONAL
AND SHOULD NOT BE REMOVED USING A HEAT GUN.

Persons removing paint should follow these guidelines:

1. Move the work piece outdoors. If this is not possible, keep the work area well
ventilated. Open the windows and put an exhaust fan in one of them. Be sure
the fan is moving the air from inside to outside.

2. Remove or cover any carpets, rugs, furniture, clothing, cooking utensils and air
ducts.

3. Place drop cloths in the work area to catch any paint chips or peelings. Wear
protective clothing such as extra work shirts, overalls and hats.

4. Work in one room at a time. Furnishings should be removed or placed in the
center of the room and covered. Work areas should be sealed off from the rest
of the dwelling by sealing doorways with drop cloths.

5. Children, pregnant or potentially pregnant women and nursing mothers should not
be present in the work area until the work is done and all clean up is complete.

6. Wear dust respirator mask or a dual filter (dust and fume) respirator mask
which has been approved by the Occupational Safety and Health Administration
(OSHA), the National Institute of Safety and Health (NIOSH), or the United States
Bureau of Mines. These masks and replaceable filters are readily available at
major hardware stores. Be sure the mask fits. Beards and facial hair may keep
masks from sealing properly. Change filters often. DISPOSABLE PAPER MASKS
ARE NOT ADEQUATE.

7. Use caution when operating the heat gun. Keep the heat gun moving as excessive
heat will generate fumes which can be inhaled by the operator.

8. Keep food and drink out of the work area. Wash hands, arms and face and rinse
mouth before eating or drinking. Do not smoke or chew gum or tobacco in the
work area.

9. Clean up all removed paint and dust by wet mopping the floors. Use a wet cloth
to clean all walls, sills and any other surface where paint or dust is clinging.
DO NOT SWEEP, DRY DUST OR VACUUM. Use a high phosphate detergent or
trisodium phosphate (TSP) to wash and mop areas.

10. At the end of each work session put the paint chips and debris in a double
plastic bag, close it with tape or twist ties and dispose of properly.

11. Remove protective clothing and work shoes in the work area to avoid carrying
dust into the rest to the dwelling. Wash work clothes separately. Wipe shoes off
with a wet rag that is then washed with the work clothes. Wash hair and body
thoroughly with soap and water.

SAVE THESE INSTRUCTIONS



Traduction de la notice d’utilisation originale

Applications
Cet appareil a air chaud est congu pour toutes les applications a air chaud suivantes, a condition de respecter les consignes de sécurité et d'utiliser des accessoires d'origine Leister :

e Soudage de toutes les matieres synthétiques thermoplastiques
e Soudage de films et de baches

e Rétraction et déformation des matieres synthétiques
thermoplastiques

| B B
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Avertissement

Danger mortel a I'ouverture de I'appareil, par le dégagement de composants et
de raccords conducteurs. Débrancher la fiche du secteur avant toute ouverture
de I'appareil. Avant la mise en service, controlez le cable d'alimentation
secteur et |a fiche ainsi que le cable de prolongation a la recherche de
dommages électriques et mécaniques.

Risque d’incendie et d’explosion en cas d’utilisation inappropriée des
appareils a air chaud, en particulier a proximité de matiéres inflammables
et de gaz explosifs.

Risque de briilure! Ne pas toucher au tuyau de I'élément chauffant, ni
a la buse s'ils sont encore chauds. Laisser refroidir I'appareil. Ne pas
diriger le jet d’air chaud ni vers les personnes ou les animaux.

La tension indiquée sur I'étiquette mentionnant le type de I'appareil doit
correspondre & la tension et a la fréquence du secteur.

En cas d’emploi de 'appareil sur des chantiers, utiliser obligatoirement un
interrupteur Fl pour garantir la sécurité des personnes.

L"appareil doit faire I'objet d’'une observation continuelle pendant son
fonctionnement. La chaleur peut atteindre des matieres inflammables
situées hors de la visibilité. La machine ne doit étre utilisée que par des
spécialistes qualifiés ou sous leur surveillance. Les enfants ne sont pas
autorisés d'utiliser cette machine.

Protéger 'appareil de Phumidité.

Les réparations doivent uniquement étre effectuées par un centre de
service Leister autorisé. Seuls des accessoires originaux et pieces
de echange originales Leister doivent étre utilisés.

e Activation/détachement de colles et de colles
thermofusibles sans solvant

e Dégivrage de conduites d’eau gelées
e Séchage de surfaces humides

e Brasage de tuyaux en cuivre, de raccords
a braser et de films métalliques

Garantie légale

Les droits de garantie fabricant et de garantie Iégale accordés par le partenaire
commercial ou vendeur direct s'appliquent a cet appareil a compter de la date
d'achat. En cas de recours a la garantie (justificatif par la facture ou le borde-
reau de livraison), les défauts de fabrication ou d'usinage seront supprimés par
le partenaire commercial qui procédera a une fourniture en remplacement ou
a une réparation. Les éléments chauffants sont exclus de la garantie.

Toute autre prétention a la garantie fabricant ou a la garantie Iégale dans le
cadre du droit en vigueur est exclue.

Les dommages résultant d'une usure naturelle, d'une surcharge ou d'un trai-
tement non conforme sont exclus de la garantie.

Aucun droit a revendication n'est accordé pour les appareils qui auront été
transformés ou modifiés par I'acheteur.

Conformité

Leister Technologies AG, Galileo-Strasse 10, 6056 Kaegiswil/Suisse
confirme que ce produit correspond, en ce qui concerne la conception et
le modele type dans la version commercialisée par notre entreprise, aux
réglementations figurantdans les directives européennes désignées ci-dessous.
Directives: 2006/42, 2014/30, 2014/35, 2011/65
Normes EN 12100, EN 55014-1, EN 55014-2, EN 61000-6-2,
harmonisées: EN 61000-3-2, EN 61000-3-3, EN 62233,

EN 60335-1, EN 60335-2-45, EN 50581

Kaegiswil, 17.10.2017
R
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Christoph Baumgartner, GM

Bruno von Wyl, CTO



Traduccion del manual de instrucciones original

Aplicaciones

Siempre que respete todas las normas de seguridad y utilice los accesorios originales de Leister, este aparato de aire caliente es adecuado para las siguientes aplicaciones de aire caliente:

e Soldadura de todos los materiales termoplésticos
e Soldadura de ldminas y lonas

e Compresion y deformado de materiales
termoplasticos

y adhesivos termofusibles

Advertencia

Peligro de muerte al abrir el aparato, puesto que se exponen compo-
nentes y conexiones que conducen tension. Antes de abrir el aparato,
retirar el conector de la red fuera de la caja de enchufe. Antes de poner
la maquina en funcionamiento, compruebe que el cable de suministro,
el conector y la alargadera no muestran dafios eléctricos 0 mecanicos.
Peligro de incendio y de explosion en caso de uso incorrecto de los
aparatos de aire caliente, especialmente en la proximidad de materiales
combustibles y gases explosivos.

Peligro de quemaduras! No tocar el tubo de la resistencia ni la tobera
cuando estén calientes. Dejar que se entrie el aparato. No dirigir el chorro
de aire caliente hacia personas 0 animales.

B> B>

Precaucion

La tension nominal estd indicada en el aparato y debe coincidir con
la tension de la red.

Es absolutamente necesario un conmutador-Fl cuando se utilice el
aparato a pie de obra para proteccion de las personas.

El aparato debe funcionar bajo observacion. El calor puede llegar
a materiales combustibles, que se encuentran fuera del alcance de la
vista. La maquina solamente debera ser utilizada por especialistas
adiestrados para ello, 0 bajo la supervision de estos mismos. A los
nifios les esta terminantemente prohibido su uso.

Proteger el aparato de la humedad y la lluvia.

Las reparaciones se realizaran tnicamente en oficinas de servicio
técnico autorizadas por Leister. Solo podrén utilizarse accesorios y
recambios originales Leister.

) (O T

o Activacion/disolucion de pegamentos sin disolventes

e Soldadura indirecta de tubos de cobre, uniones soldadas y
laminas de metal

e Derretimiento de tuberias de agua congeladas
e Secado de superficies himedas

Garantia

e Para este dispositivo tienen validez los derechos de garantia comercial o legal
concedidos por el socio de distribucion directo/el vendedor a partir de la fe-
cha de compra. En caso de que exista derecho de garantia comercial o legal
(certificacion mediante factura o albaran de entrega), el socio de distribucion
subsanard los dafios de fabricacion o tratamiento con una entrega de reposi-
cion o una reparacion. Las resistencias estan excluidas de la garantia.

e Cualquier otro derecho de garantia comercial o legal se excluira en el marco
del derecho imperativo.

e | 0s darios provocados por el desgaste natural del equipo, sobrecarga o mane-
jos inadecuados quedan excluidos de la garantia.

 No habra ninguin derecho de garantia comercial o legal en el caso de los dis-
positivos que hayan sido alterados o modificados por el comprador.

Conformidad

Leister Technologies AG, Galileo-Strasse 10, CH-6056 Kaegiswil/Suiza
confirma, que este producto, conforme a la ejecucion que comercializamos,
cumple con las exigencias especificadas en las siguientes directrices de la CE.
Directrices:  2006/42, 2014/30, 2014/35, 2011/65
Normas: EN 12100, EN 55014-1, EN 55014-2, EN 61000-6-2,
armonizadas EN 61000-3-2, EN 61000-3-3, EN 62233,

EN 60335-1, EN 60335-2-45, EN 50581

Kaegiswil, 17.10.2017
R
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Christoph Baumgartner, GM

Bruno von Wyl, CTO



Traducao do manual de instrugdes original

Aplicacoes
Este aparelho de ar quente atende as prescricoes de seguranga e deve utilizar os acessorios originais da Leister em todas as aplicacoes de ar quente aqui referidas:

e Soldagem de todos os materiais termoplasticos
e Soldagem de peliculas e lonas

e Termoencolhimento e moldagem de materiais
termoplasticos

Aviso

B> >

Atencéo

CNOTEY

adesivos sem solventes

Perigo! — Desligue a méaquina antes de a abrir, pois componentes
moveis e ligagdes eléctricas ficardo expostos. Antes da colocagdo em
funcionamento verificar o cabo de alimentacdo e a ficha, bem como, a
extensdo quanto a danos eléctricos e mecanicos.

0 uso incorrecto das maquinas de ar quente aumenta o perigo
de fogo ou explosao, especialmente na proximidade de materiais
inflamaveis e gases explosivos.

Perigo de queimaduras! Nao toque no tubo de aquecimento e no
terminal quando estdo quentes. Deixe a maquina arrefecer. N&o dirija
0 jacto de ar quente em direcgdo a pessoas ou animais.

A medida de tensao indicada na maquina corresponde a sua tenséo
de alimentagdo.

Para proteccdo pessoal recomendamos vivamente a ligagéo da
méquina através de um RCCB (Circuito de corte de Corrente Residual),
antes de a utilizar nos locais de construgao.

A maquina deve funcionar sob supervisao. O calor pode atingir mate-
riais combustiveis que se encontram fora do campo de visdo imediato.
A méaquina sd deve ser utilizada por especialistas formados e sob
vigilancia. A utilizago por criangas € absolutamente proibida.

Proteja a ferramenta da chuva e da humidade.

ReparagGes devem ser efectuadas exclusivamente por um ponto de
assisténcia autorizado da Leister. Apenas podem ser utilizadas
pegas de substituicdo e acessdrios da Leister de origem.

e Ativagdo/soltura de adesivos termoativados e

* Brasagem de tubos de cobre, conectores de solda e
peliculas de metal

e Descongelamento de tubulagdes de dgua congeladas
e Secagem de superficies aquosas imidas

Garantia legal

e Para este aparelho sdo validos os direitos de garantia e de garantia adicional as-
segurados diretamente pelo distribuidor/vendedor, a partir da data de compra. No
caso de uma reivindicagdo de garantia ou garantia adicional (comprovagao através
de nota fiscal ou nota de entrega) as falhas do fabricante ou de montagem do
distribuidor s&o corrigidas com o fornecimento de pecas de reposi¢éo ou reparo. As
resisténcias estao excluidas da garantia ou garantia adicional.

Outras pretensdes de garantia ou garantia adicional ficam excluidas, no &mbito do
direito imperativo.

Danos causados por desgaste natural, sobrecarga ou manuseio incorreto estdo
excluidos da garantia.

N&o existe direito a reclamagao ao abrigo da garantia ou garantia adicional em ca-
s0s em que os aparelhos tenham sido reformados ou modificados pelo comprador.

Conformidade

Leister Technologies AG, Galileo-Strasse 10, 6056 Kaegiswil/Suica
confirma que este produto, deste modelo, posto em circulagéo por nés,
cumpre as exigéncias das seguintes directivas CE.

Directivas: ~ 2006/42, 2014/30, 2014/35, 2011/65
Normas: EN 12100, EN 55014-1, EN 55014-2, EN 61000-6-2,
conciliadas  EN 61000-3-2, EN 61000-3-3, EN 62233,

EN 60335-1, EN 60335-2-45, EN 50581

Kaegiswil, 17.10.2017
R
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Bruno von Wyl, CTO



Traduzione del manuale di istruzioni originale

Applicazioni

Qualora siano osservate le awertenze di sicurezza e siano utilizzati accessori Leister originali, questo apparecchio € destinato all'uso per le applicazioni ad aria calda elencate qui di seguito:

e Termosaldatura di tutti i materiali termoplastici
e Termosaldatura di lamine e teloni
e Termoretrazione e deformazione di materiali

termoplastici

termoplastici privi di solvente

e Attivazione / Rimozione di sostanze adesive e adesivi

e Brasatura di tubature di rame, giunture saldate e fogli
metallici

e Decongelamento di condutture idriche congelate

e Essiccazione di superfici bagnate o acquose

Advertencia

BB B

Pericolo letale: |‘apparecchio contiene componenti sotto tensione.
Prima di aprire I‘apparecchio, togliere la spina. Prima della messa in
funzione controllare il linea di allacciamento alla rete, la spina e la
prolunga, per accertarne I'integrita elettrica e meccanica.

Pericolo d‘incendio e di esplosione in caso di uso improprio degli appa-
recchi ad aria calda, specialmente in prossimita di materiali infiammabili
e di gas esplosivi.

Attenzione alle scottature! Non toccare il tubo contenente I'elemento
riscaldante e |‘ugello quando sono ancora caldi. lasciare raffreddare
I'apparecchio. Non dirigere il getto di aria calda verso persone o animali.

Precaucion

©PODEY

La tensione nominale indicata sull‘apparecchio deve corrispondere
alla tensione di rete.

Interruttore Fl (salvavita) ¢ assolutamente necessario quando
|‘apparecchio viene usato in cantiere.

Sorvegliare sempre |‘apparecchio durante I‘uso. Il calore pud
raggiungere materiali infiammabili che si trovano oltre il campo visivo.
La macchina deve essere utilizzata esclusivamente da personale
specializzato addestrato oppure sotto il controllo dello stesso. E
assolutamente vietato I'impiego da parte di bambini.

Proteggere |‘apparecchio dall‘'umidita e dal bagnato.

Le riparazioni dovranno essere eseguite esclusivamente da un Gentro
Assistenza Leister autorizzato. E consentito utilizzare esclusivamente
accessori e ricambi originali Leister.

Garanzia legale

e A questo prodotto si applicano i diritti previsti per la garanzia concessi dal
partner di distribuzione/rivenditore diretto, a partire dalla data di acquisto. In
caso di ricorso alla garanzia (fanno fede la fattura o la bolla di consegna), sono
previste la fornitura sostitutiva o la riparazione di difetti di fabbricazione o di
lavorazione a cura del partner di distribuzione. La garanzia non si applica agli
elementi riscaldanti.

E esclusa qualsiasi ulteriore garanzia non espressamente prevista dalle vigenti
norme di diritto cogente.

Sono esclusi dalla garanzia i danni riconducibili alla naturale usura, al sovrac-
carico 0 alla scorretta manipolazione.

II'ricorso alla garanzia decade per gli apparecchi sottoposti a modifiche o alte-
razioni da parte dell’acquirente.

Dichiarazione di conformita

Leister Technologies AG, Galileo-Strasse 10, 6056 Kaegiswil/Svizzera
conferma che questo prodotto da noi introdotto sul mercato soddisfa tutti i
requisiti richiesti dalle seguenti direttive della CE.

Direttive: 2006/42, 2014/30, 2014/35, 2011/65
Norme: EN 12100, EN 55014-1, EN 55014-2, EN 61000-6-2,
armonizzate  EN 61000-3-2, EN 61000-3-3, EN 62233,

EN 60335-1, EN 60335-2-45, EN 50581

Kaegiswil, 17.10.2017
R
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Vertaling van de originele gebruiksaanwijzing

Toepassingen

Dit heteluchtapparaat is onder naleving van de veiligheidsvoorschriften en het gebruik van originele Leister toebehoren voor alle hier vermelde heteluchttoepassingen bedoeld:

e Lassen van alle thermoplastische kunststoffen e Activeren / losmaken van oplosmiddelvrije lijmen e Solderen van koperen leidingen, soldeerverbindingen en
e | assen van folies en dekzeilen en smeltlijmen metalen folies

e Krimpen en vervormen van thermoplastische e Ontdooien van bevroren waterleidingen

Nederland

B> B>
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kunststoffen

Aviso

Levensgevaar bij het openen van het apparaat, omdat onderdelen bloot
komen te liggen die onder spanning kunnen staan. Haal eerst de stekker
uit het stopcontact voor het openen van het apparaat. Controleer voor
de ingebruikname het netsnoer, stekker en verlengsnoer op elektrische
en mechanische schade.

Brand- en explosiegevaar bij verkeerd gebruik van het apparaat.
Voornamelijk in de buurt van brandbare/explosieve gassen.

Raak de behuizing van het element en het mondstuk niet aan wanneer
Zij heet zijn. Dit kan ernstige verbrandingen tot gevolg hebben.
Laat het apparaat afkoelen. Richt de heteluchtstraal niet op personen
en dieren.

Atencéo

Netspanning die op het apparaat staat vermeld moet overeen komen
met de netspanning

Aardlekschakelaar toepassen wanneer het apparaat gebruikt wordt
op een bouwplaats.

Het apparaat in de gaten houden tijdens het gebruik. De hitte kan
brandbare materialen bereiken die niet in het zicht staan. Het gereed-
schap mag alleen worden gebruikt door of onder toezicht van een
bevoegd vakman. Kinderen mogen het gereedschap niet gebruiken.
Apparaat beschermen tegen water en vocht.

Reparaties dienen uitsluitend door een erkende Leister - servicelocatie
uitgevoerd te worden. Uitsluitend originele Leister - accessoires en
onderdelen mogen worden gebruikt.

* Drogen van waterig-vochtige oppervlakken

Wettelijke garantie

Voor dit apparaat gelden de door de directe salespartner/verkoper verleende
garantie of de aanspraak op garantie vanaf de datum van aankoop. Bij een
garantie of aanspraak op garantie (bewezen door de factuur of leveringsbewijs)
de worden productie- of verwerkingfouten hersteld door de salespartner door
middel van levering van vervangende onderdelen of reparatie. Verwarmings-
elementen zijn uitgesloten van de garantie of aanspraak op garantie.

Verdere garantie of aanspraken op garantie worden in het kader van het dwin-
gende recht uitgesloten.

Schade als gevolg van normale slijtage, overbelasting of onachtzaam gebruik,
is van de garantie uitgesloten.

Geen garantie of aanspraak op garantie wordt verleend bij apparaten die door
de koper zijn omgebouwd of veranderd.

Conformiteit

Leister Technologies AG, Galileo-Strasse 10, 6056 Kaegiswil/ Switser-
land bevestigt dat dit product in de door ons in omloop gebrachte uitvoering
voldoet aan de eisen van de volgende EG-richtlijnen.
Richtlijnen: 2006/42, 2014/30, 2014/35, 2011/65
Geharmoniseerde EN 12100, EN 55014-1, EN 55014-2, EN 61000-6-2,
normen: EN 61000-3-2, EN 61000-3-3, EN 62233,

EN 60335-1, EN 60335-2-45, EN 50581

Kaegiswil, 17.10.2017
oz
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Oversettelse af den originale betjeningsvejledning

Anvendelsesformal
Dette varmluftapparat er beregnet til de nedenstaende varmluftanvendelser i overensstemmelse med sikkerhedsforskrifterne og med anvendelse af originalt Leister-tilbehar:

e svejsning af alle termoplastiske materialer e aktivering/oplgsnng af oplasningsmiddelfrie e |odning af kobberrar, loddemanchetter og metalfolier
e svejsning af folier og presenninger kibestoffer og smelteklabestoffer
e krympning og formgivning af termoplastiske ® optening af frosne vandledninger

materialer * tgrring af vade-fugtige overflader

Advarsel Reklamationsret

Livsfare ved dbning af apparatet, idet spendingsferende komponenter ~  For dette apparat gaelder den garanti, der gives direkte af forhalndleren/sael—
og tilslutninger bliver blotlagt. Traek stikket ud af stikkontakten for dbning ~ geren, fra og med kabsdatoen. | tilfelde af garantikrav (som bevis kraeves en
af apparatet. Kontrollér nettilslutningsledning og stik for afbrydelse og regning eller folgeseddel) udbedres fabrikations- eller forarbejdningsfejl af

mekanisk beskadigelse. forhandleren, der erjten leverer et nyt produkt eller reparerer det nuveerende.

: , , Varmeelementer er ikke omfattet af garantien.
Brand— 0g eksplosionsfare ved qkynd|g brug af yarmluftudstyr, specielt o vderligere garantikrav er udelukket indenfor de hérde lovgivningsrammer.
i neerheden af breendbare materialer og eksplosive gasser. e Skader, som skyldes naturligt slid, overbelastning eller forkert behandling, er

Forbraendingsfare! Undga beraring af varme elementrer og dyser. Lad udelukket af garantien.

apparatet afkole. Varmluftstréler pa ikke rettes mod personer eller dyr. ~ ® Dfeli egsisterer ingen garantikrav ved apparater, som er ombygget eller &ndret
af kgberen.

P> B>

Forsigtig Konformitet
Den angivne nominelle spanding p apparatet skal stemme overens Leister Technologies AG, Galileo-Strasse 10, 6056 Kaegiswil/Switzerland,
med forsyningsspandingen. bekraefter at dette produkt i den udferelse som er markedsfert af os, opfylder

felgende EU-direktiver:
Retningslinjer: ~ 2006/42, 2014/30, 2014/35, 2011/65

Harmoniserede: EN 12100, EN 55014-1, EN 55014-2, EN 61000-6-2,
Apparatet skal idriftseettes under overvégning. Varme kan né hen til normer EN 61000-3-2, EN 61000-3-3, EN 62233,

brasndbare materialer som er udenfor synsvidde. Apparatet mé kun EN 60335-1, EN 60335-2-45, EN 50581
anvendes af uddannet personale, eller under opsigt af sddant. Barn

skal holdes veek fra apparatet. Kaegiswil, 17.10.2017 i
<BYW\AO W N‘g I 5&7

Det er absolut ngdvendigt med en Fl-afbryder ved anvendelse af
apparatet pa byggepladser, for personsikkerheden.

Apparatet skal beskyttes mod fugtighed og veede.

Reparationer ma udelukkende udfares pa et af Leister's autoriserede Bruno von Wyl, CTO Christoph Baumgartner, GM
servicevaerksteder. Der ma kun anvendes originalt tilbeher og reser-
vedele fra Leister.

©PODE



Overséttning av original driftanvisning

Anvandningsomraden

Under forutséttning att sakerhetsforeskrifterna efterlevs och att originaltillbehdr fran Leister anvands kan den hér varmluftsapparaten anvandas for foljande varmiuftstillampningar:

e Svetsning av alla typer av termoplaster

e Svetsning av folier och presenningar [6sningsmedel

e Krympning och formning av termoplaster

Varning

(72
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Livsfara att ta isér natansluten automat p& grund av strémforande

anslutningar och delar. Drag forst ut stickproppen ur vdggkontakten.

Fore idrifttagning ska nétsladden, kontakten och forlangningskabeln
kontrolleras med avseende pa elektriska och mekaniska skador.

Brandfara och explosionsrisk vid oférsiktig anvandning av varm-
luft-sapparater, framfér allt i nérheten av antdndbara material och
explosiva gaser.

Risk for brannskador vid berdring av driftvarm varmeelementhylsa
och munstycke. Lat apparaten forst kallna. Blas inte varmluft i niktning
mot ménniskor eller djur.

Mérkspanningen pa automaten maste vara samma som natspan-
ningen.

Jordfelsbrytare krévs ovillkorligen som personskydd vid anvandning
ute pa arbetsplatser.

Hall automaten under uppsikt vid anvandning. Varmluften kan antanda
brénnbart material som ligger utom synhall. Maskinen far endast
anvandas av eller under uppsikt av utbildad yrkespersonal. Barn far
inte anvanda maskinen.

Automaten fér inte utsattas for véta och fukt.

Reparationer far endast utforas av en auktoriserad Leister-ser-
viceverkstad. Endast originaltillbehdr och originalreservdelar fran
Leister far anvandas.

o Aktivering/losgorande av lim och sméltlim utan e Torkning av vattentdckta/fuktiga ytor

e | gdning av kopparror, lodférband och metallfolier

e Upptining av frusna vattenledningar

Garanti

e F0r den har enheten géller den direkta distributionspartnerns/forséljarens ga-
rantivillkor fran och med kopdatumet. Vid garantiansprak (styrks med faktura
eller foljesedel) atgardar distributionspartnern tillverknings- eller bearbetnings-
fel genom tillhandahallande av reservdelar eller reparation. Garantin omfattar
inte vdrmeelement.

e Viterligare garantiansprak utesluts inom ramen for bindande lagstiftning.

o Skador till foljd av normalt slitage, éverbelastning eller felaktig hantering tdcks
inte av garantin.

e Garantiansprak géller inte for enheter som har manipulerats eller &ndrats av
koparen.

(Overensstimmelse

Leister Technologies AG, Galileo-Strasse 10, 6056 Kaegiswil/ Switzerland,
forsékrar att denna produkt i det utférande vihar levererat produkten
dverensstammer med kraven i foljande EG-direktiv.

Direktiv: 2006/42, 2014/30, 2014/35, 2011/65
Harmoniserande: EN 12100, EN 55014-1, EN 55014-2, EN 61000-6-2,
normer EN 61000-3-2, EN 61000-3-3, EN 62233,

EN 60335-1, EN 60335-2-45, EN 50581

Kaegiswil, 17.10.2017
“Rrwo oo N?g 6/, B%L

Bruno von Wyl, CTO Christoph Baumgartner, GM



Oversettelse av den orginale bruksanvisningen

Bruksomrader
Dette varmluftapparatet er bestemt for alle de bruksomrader for varmluft som er oppfart her. Overhold sikkerhetsforskriftene og bruk originalt tilbeher fra Leister:
e Sveising av termoplastisk kunststoff e Aktivering/lgsing av lgsemiddelfritt lim og smeltelim e | odding av kobberrgr, loddeforbindere
e Sveising av folier og presenninger e Opptining av frosne vannrar 0g metallfolier

e Krymping og forming av termoplastisk kunststoff e Tgrking av vannholdig-fuktige overflater

Advarsel Reklamasjonsrett

Det er livsfarlig & dpne apparatet da dette frilegger stramfgrende e For dette apparatet gjelder de garantirettigheter som er gitt av den direkte
komponenter og koblinger. Ta alltid ut kontakten for apparatet salgsrepresentanten/selgeren fra kigpsdato. Ved et garantikrav (pvises med
apnes. Fr igangsetting ma stremledningen og pluggen s& vel som  faktura eller falgebrev) blir produksjons- eller bearbeidingsfeil utbedret av

skjoteledningen kontrolleres for elektriske og mekaniske skader. salgsrepresentanten med ny levering eller reparasjon. Varmeelementer dekkes
Brann og eksplosjonsfare ved uforsiktig bruk av automaten, spesielt i ikke av garantien.
naerheten av brennbare materialer og eksplosive gasser. e Ytterligere garantikrav utelukkes i rammen av ufravikelige rettsregler.

Risk for brannskader! Ror ikke dyse i varm tilstand. o Skader som oppstar pa grunn av naturlig slitasje, overbelastning eller ufag-
Avkjgl apparatet etter bruk. messig behandling dekkes ikke av garantien.
e Det kan ikke fremlegges garantikrav for apparater som er bygget om eller en-
dret av kjgperen.
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Forsiktig Samsvarserklaering

Apparatets spenning ma vare den samme som nettspenningen. Leister Technologies AG, Galileo-Strasse 10, 6056 Kaegiswil/Switzerland,
bekrefter at denne modellen av vért solgte produkt oppfyller kravene i

Som personbeskyttelse pa arbeidsplassen ma apparatet kobles tilen ~ f0lgende EF-direktiver.

jordfeilsbryter. Direktivene: 2006/42, 2014/30, 2014/35, 2011/65
Harmoniserte: ~ EN 12100, EN 55014-1, EN 55014-2,EN 61000-6-2,

Hold apparatet under oppsikt ved bruk og inntil det har kjglnet. standarder EN 61000-3-2, EN 61000-3-3,EN 60335-1, EN 62233,

Maskinen ma kun brukes av utdannede fagfolk eller under oppsyn EN 60335-2-45, EN 50581

av fagfolk. Det er strengt forbudt for barn & bruke maskinen. Kaegiswil, 17.10.2017

Beskytt apparatet mot regn og fukt. (S‘WV‘O ) N?g C/’ B%L
Bruno von Wyl, CTO Christoph Baumgartner, GM

Reperasjoner ma kun utfgres av et autorisert Leister- serviceverksted.
Det ma kun anvendes orginalt Leister-tilbehgr og reservedeler.
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Alkuperdisen kayttoohjeen kadnnos

Kéyttotarkoitukset

Tama kuumailmapuhallin on tarkoitettu kéytettavaksi turvamadrdysten mukaisesti ja alkuperdisten Leister-lisdvarusteiden kanssa kaikkiin seuraaviin kuumailmakayttotar-
koituksiin:

e kaikkien termoplastisten muovien yhteenhitsaus e |iuotusaineettomien lima-aineiden ja sulatelimojen e vedestd markien pintojen kuivaaminen
e kalvojen ja peitteiden yhteenhitsaus aktivointi/irrottaminen e kupariputkien, juotosliitosten ja metallikalvojen
e termoplastisten muovien kutistaminen ja muotoilu e jaatyneiden vesijohtojen sulattaminen juottaminen

Varoitus Tuotevastuu

Hengenvaara, kun laite avataan, koska jannitetta johtavat kom-

Uiy W) et : A X e Tdhdn tuotteeseen noudatetaan jakelijan/myyjan myontdmia takuu- tai ta-
ponentit ja litdnnét paljastuvat. Pistoke on vedettava pistorasiasta

annen laitisen avaamista, Tarkasta verkkojohto (a pistoke seké kuuvastuuoikeuksia ostopdivasta alkaen. Jos takuun alainen vaade esitetdan
jatkokaapeli sahkdisten ja' B quioi I vgralta P (todistettu laskulla tai toimitustodistuksella), jakelija poistaa valmistus- tai ké-
laitteen keiyttoonottoa sittelyvirheet vaihtamalla tuotteen uuteen tai korjaamalla sen. Takuu ei koske

Tulipalo- ja rajahdysvaara, kun kuumailmalaitteita kdytetaan asi- . Il\elllmr?tysilertnenlt'tetja. is pakot ieud all

attomasti, erityisesti palavien materiaalien ja rajahtdvien kaasujen uutvaateet suljetaan pois pakotiavan Oikeuden nojafia. : ,
Iiheisyydessé. e Takuu ei koske vaurioita, jotka aiheutuvat luonnollisesta kulumisesta, ylikuor-
Palovammavaara! Ala koske vastusputkea ja suutinta kuumana, ~ Mituksesta tai epaasianmukaisesta kasittelysta. ,

Anna laitteen jadhty4. Kuumailmasuinkua ei saa suunnata ihmisiin -~ Vaateet, jotka liittyvét laitteisiin, joita ostaja on muokannut tai muuttanut, rau-

tai eldimiin. keavat.
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Huomio! Vaatimuksenmukaisuusvakuutus

Nimellisjannitteen, joka on merkitty laitteeseen, on oltava sama kuin
verkkojannite.

FI-kytkin on ehdottomasti valttdmaton ihmisten suojaamiseksi, kun

Leister Technologies AG, Galileo-Strasse 10, 6056 Kaegiswil/Sveitsi,
vakuuttaa, ettd tima tuote tayttdd meilt4 1ahtiessaén seuraavien EU-direktiivien

) . . vaatimukset.
At eGSR, ~ Direktivit 2006/42, 2014/30, 2014/35, 2011/65
Al jata kaynnissd olevaa laitetta yksin. Nakokentan ulkopuolella oleviin Harmonisoidut: ~ EN 12100. EN 55014-1. EN 55014-2. EN 61000-6-2
palaviin aineisiin voi paastd lampoa. Laitetta saavat kdyttad ainoastaan standardit EN 61000-3-2, EN 61000-3-3, EN 62233, EN 60335-1,

koulutuksen saaneet alan ammattilaiset tai heidén valvonnassaan
olevat. Laitteen kayttd on kokonaan kielletty lapsilta.

Laite on suojattava kosteudelta ja vedelta. Kaegiswil, 17.10.2017 C/ i
Kaikki korjaustoimenpiteet on jatettavé valtuutetun Leister-huolto- “Bome v N@Q L B‘”‘7
i i iksi. Tassé yh a kayttaa ai
g;liﬁ%%?é?;grll_t:itstévrl-vsalraoi?; 4 yhteydessd saa kayttad ainoastaan Bruno von Wyl, CTO Christoph Baumgartner, GM

EN 60335-2-45, EN 50581
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Metappaon amo TIC yvijoleg 0dnyieg Xpriong

Epappoyeg

To mapov ToTOA Beppol aépa TtpoopiCeTal yia OAEC TIC TapaTIBEpEVES EQaPHOYEC BEPHOL AEPQ KATOTIY THPNONG TWV TIPOSIaypaPwy achaAeiac Kat xprong Twv aubevtikwy aeaovdp
e Leister:

® YUYKOAANGN OAWV TwV BEPLOTAQOTIKWY UAKWY. o Evepyomoinon/61aAuan KOA®Y Kal TNKTIKWY o TTEVWHA ETIPAVELDY VOTIOUEVWY |IE VEPO

® YUYKOAANGN LepBPaviV Kat Hovoapadwy OUYKOANTIKWV 0UaLWY TI0U Gev TIEPIEXOLY OIAAUTIKA © JUYKOANON XAAKIVWY OWARVWY, OUYKOANTIKWY

® JUoToAN Kal Slapopdwan BepUOTAQOTIKWY UAIKWY o ATOYUEN TIAYWHEVWY OWANVWY VEPOU OUVOETIPWY KAt HETANIK@V HeHBpavwV
MpoeiSortoinan Eyyonon

20Bapdc Kivbuvoc Kata To AVolyHa TG OUOKEVAC A0 EKTIBEVTAL o g 1) quyKeKpiIEV GUOKEU LOXUOLY Ta SIKAIGHATA EYYONGNC 1) TIAPOYWV EYYON-
egapTAaTa Kal ouvGE0eLC TTou GEpOUV Tdan. Mpv amo To avolyua e 01C TIOU TIPOCPENOVTAL ATIO TOV EKATTOTE EUTIOPIKO GUVEPYATN/MWANTY KATA TNV
auokeunic Tpanére To i amd T mpica. Mpw amo v évapén Aettoupyiac nuepONVia e ayopac. Y€ Tepittwon afiwong eyyinanc 1 TapoxwY Eyyonanc
ENEVETE TO NAEKTPIKO KAAWSIO 0UVEENC, TA GIC KABWC Kal TO KAAWOL0 (texunplwon pe amodelén ayopdc 1 Sehtio Tapdsoanc), T GHAALATA KATAGKEUAC

TIDOEKTAONG YiaL TUXOV NAEKTPIKEC ) pnXavikeg BAaBe. 1| eMeepyasiac avTipeTwTi(ovTal amod Tov ELTIOPIKO GUVERYATN LECW TIapdsoang
Kivouvoc mupKaylac Ka ekprcewv ae Tiepimtwan pn evoedelylévng xprong QUTOAAKTIKWY 1) ETIOKELNG. Ta BepUavTIKa aTolxela arokAgiovTal aro TI¢ Tapo-
TWV OUOKELWY BeppOL agpa, EIIKOTEPA KOVTA 0 EVAEKTA LAIKA Kal XEC Eyyunang 1y v eyyonan.

EKPNKTIKA AELaL ArokAeiovtal mepartépw agwoelg eyyonong f Tapoxwy eyyonang mepa aro

KivSuvoc eykavpdrwv! Mnv ayyiCete Tov aywyd Tou Beppikod otoleioukar  OEOHEUTIKI] vopoBeaa. , , o .
0 aKkpodUalo otav Bpickovtal oe Beppn Kataataan. AQraTe T GUOKEUN Ot (nuiéc Tou odeirovtal ae GualoAoyikr) pBopd, uTiepPOAIKN eTBGPLVON 1 OKa-

B> >

Va KUGEEL Mn OTPEDETE T BepUO aépa EMavw ot avBptouc f (ha. TAMNAN Xprion aTokAE(ovTal Ao TIC APOXEC eyyonanc. ,
e Aev yivetal dextr| Kapia aiwan eyyonong rj mapoxwv eyyinanc yia GUGKEVES Tiou
Mpoaoxn EX0LV [ETaoKEaoTEl 1) TpoTtomoinBel aro Tov ayopaotr).

H ovouaquKﬁ Tdon o avaypageTal EMAVW 0T GUOKeUr Ba ETEL va aupuVel ZupBatotnTa

e TV Tdon Tov Siktlou. Leister Technologies AG, Galileo-Strasse 10, 6056 Kaegiswil/EABeTia,

Edv n auokeur) xpnatotioinBel oe epyotdtia amarteitat n xprion SlakoTm emiBePauwvel 6Tt auto To TIPoidV TIou Exel TeBel aro epdg atnv Kukhodopia atnv
@ dlapuync pevparog (Fl) yia v avBpwrivn Tipoataaia. napovoa £kdoan, Anpol TI¢ podiaypadec Twv Odnywv e EE.

H quakeur) Ba TTpETEL vl eMtTnpeital Katd T Aetoupyia . Obdnyiec: ~ 2006/42, 2014/30, 2014/35, 2011/65

H BepudtnTa propet va petadepdel ot e0dAEKTA UAKA TIOU Bpiokoval Evappoviopéva: EN 12100, EN 55014-1, EN 55014-2, EN 61000-6-2,
@ EKTOC TOU OTITIKOU TIEBI0U. H GUGKET EMITPEMETaL Vat XpNalLoTtoln e Lovo mpotuma: EN 61000-3-2, EN 61000-3-3, EN 62233, EN 60335-1,

amno Eanlésuuévq droug 1] UTO TNV ETTHPNON EKTTAOEVEVWV ATOPWV. EN 60335-2-45, EN 50581

ATIGYODCU{"ZTOI pnTan Xpl’]’Oﬂ (l’T[O 1'[(1[6[(1.’ ’ Kaegiswil, 17.10.2017

Hpoorarsus;s m oungun and uypaom Kal Ta vspu’. ’ . ?)“W o W N CK’ B%i

Ot eTiiokevéc Ba mpémel va exTeAolvVTaL AMOKAELOTIKA Kal OvVo amd éva )

e€oualodotnpévo Turpa Service g Leister. Emutpénetal va ypnatoronBody Bruno von Wyl, CTO Christoph Baumgartner, GM

HOVO yvriola avTaAAKTIKA Kal TipdaBeTa efaptruata Tng Leister.

EAAnviKa



Orijinal Kullamim Kilavuzunun Gevirisi

Uygulamalar
Bu sicak hava cihazi, glivenlik kurallarina uyulmas ve orijinal Leister aksesuarlari kullaniimasi kosuluyla, burada belirtilen tiim sicak hava uygulamalar igin tasarlanmistir:
e Tim termoplastiklerin kaynak edilmesi o (ozelti icermeyen yapigtiricilar ve sicakta eriyen o Sulu-nemli yiizeylerin kurutulmasi
e Folyo ve brandalarin kaynak edilmesi yapistiricilarin etkinlestiriimesi/gozilmesi e Bakir borularin, lehim konektorlerinin ve metal
o Termoplastiklerin biiziilmesi ve bicimlendirilmesi e Donmus su hatlarnin ¢oziilmesi folyolarin lehimlenmesi

Uyarilar Garanti

Hayati Tehlike! Cinaz elekirige bagh iken icinin aglimas tehlikelidir. e By cihaz igin dorudan satis acentesi/satici tarafindan saglanan teminat ve
Gizahin igini agmadan dnee prizden cikartin. Cihazi igletime almadan garanti haklan satis tarihinden itibaren gegerlidir. (Sevk irsaliyesi ve faturayla
once elektrik bagjlanti kablosunu, fisi ve uzatma kablosunu, elektriksel  pelgelendirilmis olmak kaydiyla) Teminat veya garanti talebinde iretim veya

ve mekanik hasarlara kars! kontrol edin. isleme hatalari distribiitér tarafindan, cihazi yenisi ile degistirme veya onarma
Cihazin yanici ve patlayici maddelerin yakininda yanlig kullaniimasi suretiyle giderilir. Isitma elemanlar teminat veya garanti kapsami digindadir.
yangin veya patlamaya sebep olabilir. e Ek teminat veya garanti talepleri zorunlu kanun kapsami digindadir.

e Normal asinma, asiri yiklenme veya yanlis kullanim nedeniyle olusan hasarlar
garanti kapsami digindadir.

o Uzerinde satin alan tarafindan degisiklik veya tadilat yapilmis olan cihazlar te-
minat veya garanti kapsami digindadir.

Cihaz sicakken rezistans muhafazasi veya sicak hava tfleme nozuluna
dokunmayin. Cihazi kullandiktan sonra sogutun. Sicak hava akimini
insan veya hayvanlarin tizerine yonlendirmeyin.

Uygunluk beyani

Cihaz tizerindeki voltaj dederi sebekedeki voltaj degerine esit olmalidir. Leister Technologies AG, Galileo-Strasse 10, 6056 Kaegiswil/Switzerland,

o . . o bu triiniin piyasaya sundugumuz haliyle asagidaki EG yonetmeligi hikimle-
Kullananin gtivenligi agisindan cihazin ingaat sahasinda RCCB (Birikmig rine uyguniugunu beyan eder.

Akim Devre Kesici) devresine baglanmasini dnemle oneririz. Yonetmelikler:  2006/42, 2014/30, 2014/35, 2011/65

. e . . Birlesik normlar:EN 12100, EN 55014-1, EN 55014-2, EN 61000-6-2,
Cihaz uzman gozetimi altinda kullaniimalidir. Cihazin 1sisi gozle EN 61000-3-2 EN 61000-3-3. EN 62233, EN 603351

gorilmeyen parlayict malzemeleri atesleyebilir. Bu makine sadece EN 60335-2-45. EN 50581
egitimli uzmanlar tarafindan veya onlarin gézetiminde kullanilabilir.

Gocuklarin bu makineyi kullanmalari kesinlikle yasaktir. Kaegiswil, 17.10.2017 i
gvlm\c Qow M@Q I ZS%

Cihazi nem ve sudan koruyunuz.

Onarim caligmalari, sadece yetkili Leister servisi tarafindan Bruno von Wyl, CTO Christoph Baumgartner, GM

yapilmalidir. Sadece orijinal Leister aksesuar parcalari ve yedek
pargalari kullanilabilir.

oY Ok BB B



Ttumaczenie oryginatu instrukciji obstugi

Obszar zastosowan

Stosujac sie do przepiséw bezpieczenstwa oraz uzywajac oryginalnego osprzetu nasza dmuchawa gorgcego powietrzna moze zosta¢ zastosowana w nastepujgcych obszarach:
e Zgrzewanie wszelkich termoplastycznych tworzyw sztucznych o Aktywowanie/rozpuszczanie Klejow i klejow e Osuszanie mokrych i wilgotnych powierzchni

e Zgrzewanie folii i plandek topliwych nie zawierajacych rozpuszczalnikéw e Lutowanie rur miedzianych, ztgczek lutowniczych
e Obkurczanie i formowanie termoplastycznych tworzyw sztucznych e Rozmrazanie rur wodociagowych i folii metalowych

Ostrzeznie Gwarancja

Zagrozenie zycia przy otwieraniu urzadzenia, z uwagi na odstoniete, e Ninigjsze urzadzenie poczawszy od daty zakupu objete jest rekojmia lub gwa-
przewodzace prad elementy i zigcza. Przed otwarciem urzadzenia wy-  rancja udzielang przez bezpodredniego partnera handiowego/sprzedawce. W
ciagnaC wiyczkg z gniazdka. Przed uruchomieniem nalezy sprawdzic, przypadku roszczen z tytutu rekojmi lub gwarancji (udokumentowanie przez
czy przewdd sieciowy, wtyczka oraz przedtuzacz nie majg uszkodzen fakture lub dowdd dostawy) partner handlowy ma obowigzek usunac wady fa-
elektrycznych lub mechanicznych. bryczne lub powstate w procesie przetwarzania poprzez wymiang lub naprawe.
Niebezpieczenstwo pozaru i eksplozji w przypadku niewta-Sciwego Elementy grzewcze nie sg objete rekojmig ani gwarancja.

uzytkowania dmuchaw gorgcego powietrza, w szczegdlnosci w poblizu e Dalsze roszczenia z tytutu rekojmi lub gwarancji s3 w ramach bezwzglednie
tatwopalnych materiatow i gazow wybuchowych. obowigzujgcych przepiséw prawa wykluczone.

Niebezpieczenstwo poparzenia! Nie dotykac grzatki ani dyszy, e Uszkodzenia spowodowane normalnym zuzyciem, przecigzeniem lub zastoso-
gdy sg gorgce. Odczekac, az urzadzenie wystygnie. Nie kierowac waniem niezgodnym z przeznaczeniem nie podlegajg gwarancji.
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strumienia goracego powietrza na osoby lub zwierzeta. e \Wyklucza sie roszczenia z tytutu rekojmi lub gwaranciji w stosunku do urzadzen,
ktore zostaty przez Kupujacego przebudowane lub zmodyfikowane. :
Uwaga
- . o . Oswiadczenie 0 zgodnosci
Podfgczone napigcie musi odpowiadac napieciu naniesionemu na
urzadzeniu. Leister Technologies AG, Galileo-Strasse 10, 6056 Kaegiswil/Switzerland,
Wytacznik przeciwporazeniowy jest niezbedny dla ochrony osob w poswiadcza, ze produkt w tym wykonaniu handlowym spetnia wymogi
przypadku zastosowania urzadzenia na budowie wewngtrz pomies- nastepujgcych dyrektyw UE.
zczenia. Dyrektywy: 2006/42, 2014/30, 2014/35, 2011/65
Urzadzenie musi pracowa¢ pod nadzorem. Ciepto moze przedostac Normy: EN 12100, EN 55014-1, EN 55014-2, EN 61000-6-2,
sig do fatwopalnych materiatow, znajdujacych sig poza zasiggiem EN 61000-3-2, EN 61000-3-3, EN 62233, EN 60335-1,
wzroku. Urzadzenie moze by¢ uzywane tylko przez odpowiednio EN 60335-2-45, EN 50581

przeszk'ololn'y personeI'IL.Jb pod jego nadzorem. Uzywanie urzadzenia Kaegiswil, 17.10.2017
przez dzieci jest catkowicie zabronione. N

Urzadzenie nalezy chroni¢ przed wilgocia. XYW‘“‘ Ut 6@ I B@_,L
Naprawy moga byc przeprowadzane jedynie przez autoryzowanego

przedstawiciela firmy Leister. Nalezy stosowac wytacznie oryginalne
akcesoria i czesci zamienne firmy Leister.

Bruno von Wyl, CTO Christoph Baumgartner, GM
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Az eredeti hasznalati utasitas forditasa

Alkalmazasa

A késziilék a biztonsagi elbirasok betartasa €s az eredeti Leister tartozékok hasznalata mellett az alabbi forrolevegds alkalmazéasokra szolgal:

e Thermoplaszt miianyagok hegesztése
e [Gliak és ponyvak hegesztése
e Thermoplaszt mlianyagok zsugoritasa és alakitdsa

aktivalasa/oldasa

Figyelmeztetés

Eletveszélyes a késziilék burkolatét felnyitni, mert feszilltség alatti
alkatrészek és kotések valnak igy szabadda. A burkolat felnyitasa
el6tt a késziilék csatlakozo dugdjat az aljzatbdl minden esetben ki
kell huzni. A haldzati kabelt és csatlakozot elektromos és mechanikus
sérlilésekre ellendrizni kell.

Tiiz és robbanasveszély all fenn, ha a forrdlevegds késziiléket
szakszer(itlen(l, kiilondsen égheté anyagok és robbanasveszélyes
gazok kdzelében hasznaljuk.

Egésveszély! A f(it6betét vezetd és a fivoka forrd dllapotban valo
megeérintését kertilni. A késziiléket haszndlat utdn mindig vissza kell
hiteni. A forrd levegd sugarat nem szabad személyere, vagy dllatokra
iranyitani.
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Figyelem

Fesziiltségadatok, amelyek a késziiléken fel vannak tlintetve, mindig
egyeznilk kell a rendelkezésre dllo haldzat adataival.

Fl-védékapcsolo alkalmazésa az épitkezéseken vald hasznalatkor
kotelezd, a dolgozok védelme érdekében.

A gépet felligyelet nélkiil hagyni, és tgy (izemeltetni tilos, mert a
forrélevegd az éghetd anyagokat meggyujthatja. A gépet csak kikép-
zett szakemberek, vagy egyéb személyek kiképzett szakemberek
felligyelete alatt hasznalhatjak. A gépet gyerekeknek hasznalni tilos.

A késziiléket nedvességtol és paratol ovni kell.

Javitasi munkalatokat kizardlag felhatalmazott Leister Szervizzel
szabad végeztetni. Csak eredeti Leister kellékek és potalkatrészek
hasznalhatok.

©POTEY

e Oldoszermentes és hore olvado ragasztok

o Nedves, vizes fellletek szaritasa
e Rézcsovek, forraszkotések és fémfdliak forrasztasa

e Befagyott vizvezetékek kiolvasztasa

Szavatossag

o A keészillékre a kozvetlen értékesitési partner/elado altal biztositott garancialis
és szavatossagi jogok vonatkoznak, a vésarlas idépontjatol kezdve. Garanci-
alis vagy szavatossagi igény esetén (igazolas szamldval vagy szallitolevéllel)
az értékesitési partner cserekésziilékkel vagy javitdssal haritja el a gyartasi
vagy megmunkalasi hibakat. A szavatossag vagy garancia a f(itéelemekre nem
vonatkozik.

e Az ezen tlimend garancidlis vagy szavatossagi igényeket a hatalyos jog kere-
tein beltil kizarjuk.

e A természetes elhasznalddasra, tulterhelésre vagy szakszer(itlen kezelésre
visszavezethet6 karokra a garancia nem vonatkozik.

o A vasarld altal atépitett vagy mddositott késziilékre vonatkozdlag semmiféle
garancialis vagy szavatossagi igény nem érvényesithetd.

Megfeleloség

Leister Technologies AG, Galileo-Strasse 10, 6056 Kaegiswil/Switzerland,
gazolja, hogy ez a termék az dltalunk forgalomba hozott kivitelben megfelel az
alabbi EK-iranyelvek kdvetelményeinek.

Iranyelvek: 2006/42, 2014/30, 2014/35, 2011/65
Harmonizalt: EN 12100, EN 55014-1, EN 55014-2, EN 61000-6-2,
szabvanyok EN 61000-3-2, EN 61000-3-3, EN 62233,

EN 60335-1, EN 60335-2-45, EN 50581

Kaegiswil, 17.10.2017
ozl

(Suwo ) N@Q
Christoph Baumgartner, GM

Bruno von Wyl, CTO



Pieklad originalniho navodu k obsluze

Pouziti

Tento horkovzdusny pristroj je urcen pri dodrZovani bezpecnostnich predpistl a pouzivani origindiniho prislusenstvi firmy Leister k provadéni nize uvedenych horkovzdus-

nych aplikaci:

e Svarovani vSech termoplastickych umélych hmot

e Svarovani folif a plachet

e Smrstovani a tvareni termoplastickych umélych hmot

Varovani

Pri otevi'eni pristroje hrozi nebezpeci a to z diivodu odkryti vodivych
soucasti a konektord. Pred otevienim pfistroje je nutno vytahnout
privodni $nliru z elektrické zasuvky. Pred uvedenim do provozu
zkontrolujte, jestli nedoSlo k elektrickému nebo mechanickému
poSkozeni privodniho sitového kabelu nebo zastrcky.

Pri neodborném zachdzeni s horkovzduSnymi pristroji hrozi nebezpedi
poZéru a vybuchu, a to zejména v blizkosti horlavych materidld a
vybusnych plyn(.

Nebezpeci popaleni! V horkém stavu se nedotykejte trbice topného
¢lanku a trysky. Nechte pristroj vychladnout. Proud horkého vzduchu
neobracejte proti osobdm ani zvifatim.
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Pozor

Uvedené napéti na pristroji musi souhlasit se sitovym napétim.

PHi pouzti pristroje je z divodu ochrany bezpodmine¢né nutné pouzivat
proudovy chranic FI.

Pristroj musi byt provozovan pod stalym dohledem. Teplo se miize
§ifit i k horlavym materialdim, které se nenachazeji v bezprostredni
blizkosti. Pristroj mohou pouZivat pouze osoby s prisluSnym odbornym
vzdélanim nebo jiné osoby pod jejich dohledem. Détem je pouziti
pristroje zcela zakazano.

Pristroj musi byt chranén pred vihkosti a mokrem.

Opravy provadéjte vyhradné autorizovanych servisech spole¢nosti
Leister. Pouzivejte pouze origindini prisluSenstvi a nahradni dily Leister.

P OTE

o Aktivovani/uvoliovani lepidel bez obsahu
rozpoustédel a tavnych lepidel

© Rozmrazovani zamrzlych vodovodnich vedeni

e \/ysusovani vodou zvihéenych povrchil
e Pdjeni médenych trubek, pajenych spojek a
kovovych folii

Zaruka

e Pro tento pfistroj plati prava ohledné zaruky nebo odpovédnosti za vady, po-
skytnuta pfimym odbytovym partnerem / prodejcem od data koupé. V pfipa-
dé zarucniho naroku nebo naroku z odpoveédnosti za vady (prokdzani fakturou
nebo dodacim listem) jsou vyrobni vady nebo chyby pfi zpracovani odstranény
odbytovym partnerem prostrednictvim dodavky nahradnich dili nebo opravou.
Topna télesa jsou vyloucena z odpovédnosti za vady nebo zaruky.

DalSi zarucni naroky nebo naroky z odpovédnosti za vady jsou vylouceny v
ramei kogentniho prava.

Skody vzniklé prirozenym opotfebenim, pfetizenim nebo neodbornou manipu-
laci jsou z odpovédnosti za vady vylouceny.

U pristrojti, na nichZ kupuijici proved! Upravy nebo zmény, nelze uplatnit Zadné
zaruéni naroky nebo naroky z odpovédnosti za vady.

Prohlaseni o shodé

Leister Technologies AG, Galileo-Strasse 10, 6056 Kaegiswil/Switzerland,
potvrzuje, Ze tento vyrobek spifuje pozadavky nasledujicich smérnic ES.
Smérnice: 2006/42, 2014/30, 2014/35, 2011/65
Harmonizované: EN 12100, EN 55014-1, EN 55014-2, EN 61000-6-2,
normy EN 61000-3-2, EN 61000-3-3, EN 62233,

EN 60335-1, EN 60335-2-45, EN 50581

Kaegiswil, 17.10.2017
R
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Christoph Baumgartner, GM

Bruno von Wyl, CTO



Preklad originalneho navodu na pouzitie

Slovensky

Pouzitie

Tento teplovzduSny pristroj je urceny na vSetky pouZitia uvedené v tomto dokumente pri dodrzani bezpecnostnych predpisov a pri pouZiti originalneho prisluSenstva spolo¢nosti

Leister.

e Zvaranie vSetkych termoplastickych umelych hmot

e Zvaranie folii a plachiet

e 7mrStovanie za tepla a formovanie termoplastickych umelych hmot

Vystraha

Nebezpecenstvo, nakolko otvorenim pristroja sa odkryji komponenty
a spoje, ktoré st pod napatim. Pred otvorenim pristroja vytiahnite
elektricku zastréku z elektrickej zasuvky. Pred uvedenim do prevadzky
skontrolujte napdjaci kabel a zastrcku, ako aj predlzovaci kabel, ¢i
nevykazuiju elektrické alebo mechanické poskodenie.

Riziko vzniku poZiaru a expldzie v pripade neodborného pouzivania
pristrojov s hortcim vzduchom, najma v blizkosti horfavych materialov
a vybusnych plynov.

Riziko popalenia! Nedotykajte sa rirky vyhrievacich ¢lankov a dyzy v
horticom stave. Pristroj nechajte vychladn(it. Li¢om horticeho vzduchu
nemierte na osoby alebo zvierata.
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Upozornenie

Menovité napatie, ktoré je uvedené na pristroji, sa musi zhodovat
S0 sietovym napatim.

Spinac ochrany pred chybnym pridom je pri pouZiti pristroja na
stavbach na ochranu 0s6b nutne potrebny.

Pristroj musi byt prevadzkovany pod dohladom. Teplo sa moZe dostat
k horlavym materidlom, ktoré sa nachadzaji mimo dohlad. Pristroj
smu pouzivat len vySkoleni odbornici alebo [udia pod ich dohladom.
Detom je pouzivanie Uplne zakazané.

Pristroj chraite pred vihkym a mokrym prostredim.

Opravy nechajte vykonavat vyhradne v autorizovanych servisoch
spolocnosti Leister. Pouzivajte iba originalne nahradné diely a pris-
luSenstvo Leister.

© T

o Aktivovanie/rozpustanie lepidiel bez
rozpUstadiel a tavnych lepidiel

e Rozmrazovanie zamrznutych vodovodnych potrubi

e SuSenie mokrych-vihkych povrchov
e Spajkovanie medenych rur, spajkovanych
spojov a kovovych folif

Zaruka

e Pre tento pristroj plati zaruka v zmysle zakonnych predpisov alebo zodpoved-
nosti za vady, poskytnuté priamym odbytovym partnerom / predajcom od da-
tumu predaja. V pripade zaru¢ného naroku alebo naroku zo zodpovednosti za
vady (dokladovanie fakttrou alebo dodacim listom) budi vyrobné chyby alebo
chyby pri spracovani odstranené odbytovym partnerom prostrednictvom do-
davky nahradnych dielov alebo opravou. Vyhrevné telesa st vylicené zo zaruky
alebo zodpovednosti za vady.

e DalSie zaruéné naroky alebo néroky zo zodpovednosti za vady st vylicené v
ramci zavézneho prava.

e Skody vzniknuté prirodzenym opotrebenim, pretazenim alebo neodbornou ma-
nipuldciou, st zo zaruky vyliceng.

e \/ pristrojoch, kde boli kupujlcim vykonané dpravy alebo zmeny, nie je mozné
si uplatnit Ziadne zarucné naroky alebo naroky zo zodpovednosti za vady.

Konformita

Leister Technologies AG, Galileo-Strasse 10, 6056 Kaegiswil/Switzerland,
potvrdzuje, Ze tento produkt vo vyhotoveni, ktoré davame do predaja,
zodpoveda poziadavkam nasledovnych smernic EG.
Smernice: 2006/42, 2014/30, 2014/35, 2011/65
Harmonizované: EN 12100, EN 55014-1, EN 55014-2, EN 61000-6-2,
normy EN 61000-3-2, EN 61000-3-3, EN 62233,

EN 60335-1, EN 60335-2-45, EN 50581

Kaegiswil, 17.10.2017
R
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Christoph Baumgartner, GM

Bruno von Wyl, CTO



Traducere a instructiunilor de operare originale

Aplicatii

Acest aparat cu aer cald este conceput cu respectarea dispozitiilor de siguranta si pentru utilizarea accesoriilor originale Leister in toate aplicatiile cu aer cald enumerate aici:

e Sudarea tuturor materialelor termoplastice
e Sudarea foliilor si a prelatelor
e Contractarea si modelarea materialelor termoplastice

Avertisment

Pericol fatal la deschiderea aparatului, deoarece se elibereaza
componente si cuplaje conducatoare de tensiune. Inainte de a
deschide aparatul a se scoate din priza intrerupdtorul. Inainte de
punerea in functiune, verificati cablul de conectare la reteaua electrica
si stecherul, precum i cablul prelungitor, s& nu prezinte deteriorari
electrice sau mecanice.

Pericol de foc si de explozie la folosirea neadecvatd a aparatelor
cu aer cald, in special in apropierea materialelor combustibile si a
gazelor explozive.

Pericol de arsuri! A nu se atinge in stare fierbinte conducta ele-
mentului de incalzire sau duzele. A se ldsa aparatul sa se rdceasca.
A nu se indrepta jetul de aer cald spre oameni sau animale.
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Precautie

Tensiunea nominala care este indicatd pe aparat trebuie sa core-
spunda cu tensiunea retelei.

De intrerupatorul Fl este neapdratd nevoie pentru protectia perso-
anelor la folosirea aparatului pe santiere.

Aparatul trebui folosit sub supraveghere. Caldura poate sa ajunga la
materiale combustibile, care se afld in afara perimetrului de vizibilitate.
Aparatul poate fi folosit doar de catre specialisti calificati sau sub
supravegherea acestora. Copiilor le este categoric interzisa folosirea
aparatului.

A se proteja aparatul de umiditate si apa.

Reparatiile vor fi executate strict prin intermediul unui centru de
service autorizat Leister. Se vor folosi doar accesorii si piese de
schimb originale Leister.

SORNOE

e Activarea/dizolvarea de adezivi fara
solventi si adezivi cu topire la cald

e Dezghetarea conductelor de apa inghetate

e Uscarea suprafetelor umede sau cu urme de apa
e |ipirea tevilor din cupru, a conectorilor pentru lipire
si a foliilor din metal

Garantie

e Pentru acest dispozitiv sunt valabile drepturile de garantie sau de asigurare
oferite de catre partenerul de distributie/vanzator fncepand cu data cumpa-
rarii. In cazul unei revendicari asociate garantiei sau asigurarii (dovedita prin
intermediul facturii sau avizului de expediere), defectele de productie sau de
prelucrare sunt indepdrtate de catre partenerul de distributie prin fnlocuire sau
reparare. Elementele de incélzire sunt excluse din asigurare sau garantie.

e Alte revendicdri asociate garantiei sau asigurarii sunt excluse in cadrul fortei
juridice obligatorii.

e Sunt excluse din asigurare deteriorarile a céror cauza o constituie uzura nor-
mald, suprasarcina sau manevrarea inadecvata.

e Nu sunt luate Tn calcul revendicarile asociate garantiei sau asigurarii in cazul
dispozitivelor care au fost transformate sau modificate de cétre cumparator.

Conformitate

Leister Technologies AG, Galileo-Strasse 10, 6056 Kaegiswil/Switzerland,
confirmd cd, acestprodus, in varianta de executie prezentata de noi, sa-
tisface cerintele urmatoarelor Directive CE.
Directive: 2006/42, 2014/30, 2014/35, 2011/65
Norme armonizate: EN 12100, EN 55014-1, EN 55014-2, EN 61000-6-2,

EN 61000-3-2, EN 61000-3-3, EN 62233,

EN 60335-1, EN 60335-2-45, EN 50581

Kaegiswil, 17.10.2017
R
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Christoph Baumgartner, GM

Bruno von Wyl, CTO
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Prevod izvirnika navodil za uporabo

Slovensko

Uporaba

Ta naprava na vroc zrak je ob upoStevanju varnostnih predpisov in pri uporabi originalne opreme Leister primerna za vsa naslednja dela z uporabo vrocega zraka:

e varjenje termoplasticnih umetnih mas,
e varjenje folij in ponjav
e kréenje in preoblikovanje termoplasticnih umetnih mas

Opozorilo

YO [>> [>

talilnih lepil

Odpiranje naprave je Zivljenjsko nevarno, ker so komponente in
prikljucki v notranjosti naprave pod napetostjo. Pred odpiranjem
naprave obvezno izvlecite Vitic iz vticnice. Pred zaCetkom uporabe
preverite, ali so elektricna napeljava, vtici in podaljSki elektriéno ali
mehansko poSkodovani.

Pri nepravilni uporabi naprav na vroci zrak obstaja nevarnost pozara
in eksplozije, zlasti v blizini gorljivih materialov in eksplozivnih plinov.
Nevarnost opeklin! Ne dotikajte se cevi ogrevalnega elementa in
Sobe, kadar sta vrogi. PoCakajte, da se naprava ohladi. Curka vrocega
zraka nikoli ne usmerite v ljudi ali Zivali.

OmreZna napetost mora ustrezati nazivni napetosti, ki je navedena
na napravi.

Pri uporabi naprave na gradbiscih je za zaS€ito oseb nujno potrebno
stikalo—FI.

Naprava mora biti med obratovanjem pod nadzorom. Toplota lahko
pride v stik z gorljivimi materiali, ki so izven dogleda. Napravo lahko
uporablja izkljuéno usposobljeno strokovno osebje ali druge osebe
pod njihovim nadzorom. Otrokom je uporaba strogo prepovedana.

Naprava mora biti zaS¢itena pred vlago in mokroto.

Popravila naj izvaja samo pooblasceno zastopnistvo. Uporabljajte zgolj
originalne nadomestne dele in orodje.

e aktiviranje/loCenje lepil brez topil in

e odtajanje zamrznjenih vodovodnih cevi

e suSenje z vodo zmocenih povrSin
e gpajkanje bakrenih cevi, spajkalnih prikljuckov
in kovinskih folij

Garancija

e /a to napravo od dneva nakupa veljajo garancijske ali jamstvene pravice, ki

jih doloGi neposredni prodajni partner/prodajalec. Napake pri proizvodnji ali
obdelavi se pri garancijskih ali jamstvenih zahtevkih (dokazovanje z racunom
ali z dobavnico) odpravijo z zamenjavo ali s popravilom. Grelni elementi so iz
jamstva ali garancije izkljuceni.

o Nadaljnji garancijski ali jamstveni zahtevki so izklju¢eni v okviru zavezujoCega

prava.

e Okvare, ki so posledica naravne obrabe, preobremenitve ali nepravilnega rav-

nanja, so izkljucene iz jamstva.

e Pri napravah, ki jih je kupec predelal ali spremenil, garancijskih ali jamstvenih

zahtevkov ni mogoce uveljavljati.

Konformnost

Leister Technologies AG, Galileo-Strasse 10, 6056 Kaegiswil/Switzerland,
potrjuje, da ta izdelek v izvedbi, ki jo prodajamo, izpolnjuje zahteve naslednjin
smernic EG:

Smernice: 2006/42, 2014730, 2014/35, 2011/65
Usklajeni: EN 12100, EN 55014-1, EN 55014-2, EN 61000-6-2,
normativi EN 61000-3-2, EN 61000-3-3, EN 62233,EN 60335-1,

EN 60335-2-45, EN 50581
Kaegiswil, 17.10.2017

“Rwms v N@Q

Bruno von Wyl, CTO
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Christoph Baumgartner, GM



MpeBoj Ha OPUTMHAIHOTO PbKOBOACTBO 3a eKCnoaTaLus

MpunoxeHus
To3wn anapar 3a ropeLL, Bb3ayx e B CbOTBETCTBUE C NPEANMCaHUsATa 3a CUrypHOCT U e NpeHa3HaueH 3a ynotpeda ¢ OPUrMHaIHN akcecoapu Ha Leister 3a BCUYKI NPUIOXKEHNS
Ha ropeLL, Bb3ayx, M36POEHM M0-A0Ny:

® 3aBapsiBaHe Ha BCUYKM TEPMOMIACTIYHI MiacTMach o AkTuBMpaHe/Pa3TBapsHe Ha fenwna 6e3 e /I3cyLiaBaHe Ha BOHO-BNaXHM MOBbPXHOCTH
e 3aBapsiBaHe Ha honua 1 6pe3eHTH pasTBOPUTEN 1 PA3TONAEMIA Jienuia e 3anosiBaHe MefHN TPbOU, CbeAVHUTENHN
o CBvBaHe 1 NPOMAHA Ha (hopmarTa Ha TepMONacTYHK nactMack — ® PasTonsBaHe Ha 3aMpb3Hay BOAONPOBOLAHM TPBOM Knemn 1 MeTanHu thonua

lMpepynpexaeHue lapanums

OnacHOCT 3a XVIBOTA NPY OTBAPSIHE HA YPELa, Thil KATO KOMMoHeHTMTe  © 32 TO3Y Ypes € BanWAHO NPEioCTaBEHOTO OT AVMDEKTHIS AMCTPUOYTOP/NpoaBay
M0Z HAMPEXEHUE 11 BPb3KUTE Ce OTKPYBAT. [Tpeav 0TBApSHETO Ha ypesa MpaBo Ha rapaHLus UK OTFOBOPHOCT 3a YCTaHOBEHW HE0CTaTbLW, CYUTAHO OT fAa-
113BAfETE LLeNnCena oT KoHTakTa. [peay NycKaHeTo B AEICTBIE NPOBEPETE Tarta Ha kynysate. Moy NpeTeHLws 3a rapaHLing i 0TroBOPHOCT 32 YCTaHOBEHN He-

3axpaHBaLLys Kaben v ChbeaVHUTENS, a Taka CbLLO 1 YILMKITENHNS Kaben, FOCTaTbLY (YAOCTOBEPEHA 4pes (hakTypa Win CTOKOBA PasMicKa) HeUNpaBHOCTUTE
32 EMIEKTPUYECKI 11 MEXaHINYHIA MOBPEN. Mpy NPOW3BOACTBO WK 06paboTKa Ce OTCTPAHSBAT OT AMCTPMOYTOPA MOCPEACTBOM
OMaCHOCT OT NOXAp 11 BKCTNIO3MA MU HEKOMNETEHTHA yoTpe6a Ha noaAMAHA UM PEMOHT. MoArpABaLLMTE EEMEHTH Ca U3KIIOYEHN OT OTFOBOPHOCTTA

ypenuTe 3a ropeL Bb3ayx, 0C06eH0 B 6IM30CT A0 FOPUBHI MaTepuanii 1 3d YCTAHOBEHM HEAOCTATBLV WK FapaHLnsTa.
eKCMNIOANPALLV ra3oBe. JIOMbAHATENHW NPETEHLMI 33 FrapaHLys Uk OTFOBOPHOCT 32 YCTAHOBEHM HEAOCTa-

ONacHOCT OT uarapsHe! TpbGaTa Ha HArpeBATENHIA enemieHT U gosata  TPLY CE USKITIOHBAT B 06XBATA Ha MPUHYAMTENHOTO (1Y6M|HOTO) rpaso.

1 Ho & [IOKOCBAT, KOTATO Ca ropeLy. OCTABETe ypeda 4a e oxnanu, e MIOBDEM, MDVSMHEHY OT HODMAJIHO U3HOCBaHE, MDSTOBADBAHE WIW HMDaBHTHa exC-
HiacoNBaITeIFODeLLATA TPy BbayX KM XOpa M KHBOTHA, M0aTaLY, Ce WSKTHO4BAT OT OTFOBOPHOCTTA 3A YCTAHOBEHI HEAIOCTATBLM,

34 YPezu, KOUTO Ca GV MPEYCTPOIBAHY U MPOMEHSHY OT KyMyBaya, He ce roema
rapaHLs N OTFOBOPHOCT 3 YCTaHOBEHM HEAOCTaTbLN.
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BHumaHue
HomuHanHoOTO HanpeXeHue, ykasaHo Ha ypeaa, Tpsbea ia CbBnaaa ¢ Jleknapauus 3a CbOTBETCTBUE
MPEXOBOTO HaNnpeXeHue.

Mpn 13N0N3BaHETO Ha Ypesa Ha CTPOUTENHIA MIOLLAAKN C Lien3aluTa
Ha xopara e 3afbMKUTENHO HaNMYMETO HA GbP30AENCTBALL, 3aLUTeH

Leister Technologies AG, Galileo-Strasse 10, 6056 Kaegiswil/Switzerland,
JeKnapupa, 4e To3u NPOAYKT B CbCTOSHUE Ha J0CTaBKa CbOTBETCTBA Ha

N3VCKBAHUATA HA CNIELHIUTE AMPEKTUBI Ha EC: B
M3KITKOYBATeN, pearupall, Ha nosiBaTta Ha autepeHLaneH ToK BbB Bbarapcku
e Arpepend Ivpektew,  2006/42, 2014/30, 2014/35, 2011/65 i
YpeabT TpsiGBa 1a ce U3Nnon3sa nop Hap3op. TornvHaTa MOXe Ja nonagHe XapMOHU3UPaHH E“ 23%88 E\é 5?3 16%05’% 5350E1!\£|1 ézzg\ém 000-6-2,
BbPXy FOPVIBHI MATEPUAH, KOUTO CE HAMMPAT W3BbH 3PUTENHOTO Mofe. o o9, ,
YpenwT TpsibBa [ja ce 13nosn3sa camo 0T 06y4eHN CNELManucTt Ui Nog EN 60335-1, EN 60335-2-45, EN 50581
TexeH Haazop. ABCOMIOTHO e 3a6paHeHo 13N0N3BaHETO Ha Ypesa OT Aeua. Kaegiswil, 17.10.2017

YpenbT fa ce nasu oT Bnara n HAMOKpSIHe. %YW\A o W Ng 6/ ZS i
I e

PemonTiTE CiesBa Aa ce 13BbpLUIBAT 3KIHOUUTENHO OT 0TOPU3NPaH Cepau3
Ha Leister. TpsabBa fia Ce 13n0/3BaT camo OPUTrMHANIHA JOMbHUTENHN Bruno von Wyl, CTO Christoph Baumgartner, GM
NPYHAZNEXHOCTY W PE3EPBHU YacTy Ha Leister.

©O) DY



Kasutusjuhendi originaali tolge

Rakendused

See kuumadhuseade on vdlja tootatud kooskolas originaaltarvikute tootja ohutus- ja kasutusjuhistega jargmiselt nimetatud kuuma 6hu kasutusvaldkondade jaoks:

e koikide termoplastist kunstmaterjalide sulatamine;
e fooliumkile ja plaanide sulataming;
e termoplastist kunstmaterjalide vahendamine ja vorminime;

Hoiatus

Seadme avamine on eluohtlik, kuna see avab juurdepaésu voolu
juhtivatele komponentidele ja tihendustele. Enne seadme avamist
tommake pistik vooluvorgust vélja. Enne kasutuselevottu tuleb
kontrollida, ega toitekaablil, pistikul voi pikendusjuhtmel pole
elektrilisi ega mehaanilisi kahjustusi.

Kuumadhuseadmete mitteotstarbekohasel kasutamisel tekib tuleja
plahvatusoht, eriti tuleohtlike materjalide ja plahvatusohtlike gaaside
laheduses.

Pdletusoht! Kuumadhutoru ja diiiisi ei tohi puudutada, kui nad on
kuumad. Laske seadmel jahtuda. Arge suunake kuumadhuvoolu
inimestele voi loomadele.
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Ettevaatust
Seadmel mérgitud nimipinge peab vastama vorgupingele.

Seadme kasutamisel ehitusplatsidel tingimata kasutada
rikkevoolukaitseliilitit, tagamaks inimeste ohutust.

Seade ei tohi totada ilma jarelvalveta. Kuumus voib jouda tuleohtlike
materjalideni, mis asuvad véljaspool ndgemisulatust. Seadmega tohivad
tootada ainult vastava véljadppega spetsialistid voi nende jarelvalve all
toGtades. Lastele on seadme kasutamine téielikult keelatud.

Kaitske seadet roskuse ja niiskuse eest.

Remonditoid on lubatud teostada ainult tootja poolt sertifitseeritudklien-
diteeninduskeskuses. Lubatud on kasutada ainult tootja originaaldetaile
ja originaalseid varuosi.

©PEDEY

e [ahustivabade limide ja kuumsulamliimide
aktiveerimine/lahustaming;

e kiilmunud veetorude lahti sulatamine;

e vesiste ja niiskete pindade kuivataming;
e vasktorude, jooteiihenduste ja
metallfooliumide jootmine.

Garantii

o Sellele seadmele kehtivad otsese turustuspartneri/miiija antud garantii- voi
pretensioonide esitamise Gigused alates ostukuupéevast. Garantiindude voi
pretensiooni esitamise korral (tbendamiseks esitada arve voi saateleht) kor-
valdab turustuspartner tootmis- voi toétlusvead toote asendamise voi paranda-
misega. Kitteelementide kohta pretensioone esitada ei saa ja neile garantii ei
laiene.

e Muud garantiinduete ja pretensioonide esitamised valistatakse imperatiivsete
odigusnormide raames.

e Tavapdrasest kulumisest, tlekoormusest voi asjatundmatust kasutamisest tin-
gitud kahjude kohta pretensioone esitada ei saa.

e Garantiindude voi pretensiooni esitamise digust ei ole ostja poolt imberehita-
tud voi muudetud seadmete puhul.

Vastavus

Leister Technologies AG, Galileo-Strasse 10, 6056 Kaegiswil/Switzerland,
kinnitab, et see toode tdidab meie poolt ringlusse toodud kujul jargmiste EU-di-
rektiivide nduded
Direktiivid: 2006/42, 2014/30, 2014/35, 2011/65
Harmoneeritud: EN 12100, EN 55014-1, EN 55014-2, EN 61000-6-2,
normid EN 61000-3-2, EN 61000-3-3, EN 62233,
EN 60335-1, EN 60335-2-45, EN 50581

Kaegiswil, 17.10.2017
Az

(&lm\c (' M@Q
Christoph Baumgartner, GM

Bruno von Wyl, CTO



Vartotojo vadovo originalo vertimas

Naudojimo budai

Sis karsto oro prietaisas laikantis saugos standarty ir naudojant originalius ,Leister* priedus skirtas naudoti visais &ia jvardytais karsto oro prietaiso naudojimo biidais:

e visoms termoplastinéms dirbtinems medziagoms suvirinti e dirbtinéms medziagoms be tirpiklio ir §iluma e nuo vandens sudrekusiems pavirsiams i§dziovinti
e folijai ir schemoms suvirinti suaktyvinamiems Klijams aktyvinti ar iStirpdyti e variniams vamzdziams, sulituotoms jungtims ir
e termoplastinéms dirbtinéms medziagoms sutraukti ir jy formai pakeisti  ® vandens vamzdynams atitirpinti metalo folijoms lituoti

Perspéjimas Garantija

Atidarius prietaisg, dél jtampa turiniy sudétiniy daliy ir atviry
sujungimy kyla pavojus gyvybei. Prie$ jj atidarant reikia iStraukti
kiStuka i$ maitinimo tinklo lizdo. Prie$ pradédami naudoti prietaisg
patikrinkite maitinimo laidg ir kiStukg bei ilginimo laida dél elektros
ar mechaniniy pazeidimy.

Netinkamai elgiantis su org kaitinangiais prietaisais, ypac jiems esant
netoli degiy medziagy ir sprogiy dujy, jie gali uzsidegti ir sprogti.
Pavojus nusideginti! Neliesti kaitinimo elemento vamzdelio ir
purkstuko, kai jie jkaite. Leisti prietaisui atausti. Nenukreipti karsto
0ro Sroves j Zmones ar gyvunus.

o Siam prietaisui nuo pirkimo dienos tiesioginis prekybos partneris / pardavejas
suteikia teise j garantija. Naudojantis garantija (Sig teise patvirtinant sgskaita
faktdra ar tiekimo dokumentu), prekybos partneris pasalina gamybos ar perdir-
bimo broka pateikdamas naujg preke ar sutaisydamas sena. Kaitinamiesiems
elementams garantija negalioja.

e Kiti garantiniai reikalavimai negalimi pagal privalomus teises aktus.

e Garantija netaikoma gedimams, atsiradusiems dél nattralaus dévejimosi, per-
krovos ar netinkamo tvarkymo.

e Garantija negalioja ir tuo atveju, jei prietaisg pirkéjas pertvarke ar pakeite.

BB >

Atsargiai Reikalavimy atitikimas
Nominali jtampa, kuri nurodyta ant prietaiso, turi atitikti tinklo Leister Technologies AG, Galileo-Strasse 10, 6056 Kaegiswil/Switzerland,
jtampa. mes patvirtiname, kad Sio produkto modelis, paleistas mumis j apyvarta,
Jei prietaisas naudojamas statybvietéje, Zmonems apsaugoti bitina  Piinutinai atitinka sekancias EB direktyvas.
naudoti apsauginj atjungimo ]Unglkl! DIFEKtyVOSI 2006/42, 201 4/30, 2014/35, 2011/65
S o . o Harmonizuotos: EN 12100, EN 55014-1, EN 55014-2, EN 61000-6-2,
Kai prietaisas veikia, privalu jj stebeti. Siluma gali pasiekti degias normos EN 61000-3-2, EN 61000-3-3, EN 62233,
medziagas, kurios yra uz matomumo riby. Prietaisg gali naudoti EN 60335-1, EN 60335-2-45, EN 50581

tik apmokyti asmenys arba jiems prizitrint. Vaikams jj naudoti

draudZiama. Kaegiswil, 17.10.2017
Saugoti prietaisg nuo drégmes. X“M"" Ut M@ 6/} B%L

Remontas turi bti atliekamas tik jgaliotiems paslaugy kiekis. LeidZiama Bruno von Wyl, CTO Christoph Baumgartner, GM
naudoti tik originalius gamintojo priedus ir atsargines detales.

) (B@E



LietoSanas instrukcijas originala tulkojums

IzmantoSanas veidi
leverojot droSibas norades un lietojot originalos ,Leister” piederumus, $o karsta gaisa ierici var izmantot visiem turpmak noraditajiem izmantoSanas veidiem:
e visu veidu termoplastisko plastmasu sakausésanai; o SKidinatajus nesaturoSu imvielu un kiisto$o ® mitru virsmu Zavésanai;
* plévju un virsmu sakauséanai; limju imeésanai/atlimesanai; e vara caurulu, lodeSanas saistvielu un metala lokSnu
e termoplastisko plastmasu rauks$anai un formésanai; e sasalusu tdens caurulu atkausesanai; lodesanai.
Bridinajums Garantija
Atverot ierici, pastav briesmas dzivibai, jo tadéjadi var brivi piek|it ~ ® Sis ierices tiesais izplatitajs/pardevejs no pirkuma veik$anas datuma sniedz garan-
stravu vadoSam detalam un pieslegumiem. Pirms atvert ierici, atvien- tiju vai no garantijas izrieto$as tiesibas. Garantijas vai garantijas saistibu preten-
ojiet to no elektriska tikla. Pirms nodosanas ekspluatacija parbaudiet, ~ Ziju gadjuma (ka apliecinajums tiek izmantots rekins vai pavadzime) attieciba uz
vai stravas padeves vadam, savienotajam un pagarinajuma vadam razojuma vai ta apstrades defektiem, izplatitajs apmaina bojato razojumu ar citu
nav elektrisku vai mehanisku bojajumu. vai novers defektus, veicot garantijas remontu. Uz sildierici garantijas saistibas vai

garantija neattiecas.

Ligtojot karsta gaisa ierices neatbilstosi, jo Ipasi degoSu materialu Garantijas vai garantijas saistibu pretenzijas obligato tiesibu ietvaros tiek noraiditas

un eksplozivu gazu tuvuma, pastav ugunsgréka risks un sprad- <505 gacfjumos.
zienbistamiba. Garantijas saistibas neattiecas uz bojajumiem, kas radusies dabiska nolietojuma,

Apdedzinasanas risks! Nepieskarieties karstai sildelementa caurulei parslodzes vai nepareizas apkopes rezultata.
un sprauslai. Lauijiet iericei atdzist. Nevérsiet karsta gaisa striklu Garantijas vai garantijas saistibu pretenzijas tiek noraiditas attieciba uz iericém,

BB B>

cilvéku vai dzivnieku virziena. kuras pircejs ir parveidojis vai izmainijis.

Uzmanibu Atbilstiba
Nominalajam spriegumam, kurs ir noradits uz ierices, ir jaatbilst Leister Technologies AG, Galileo-Strasse 10, 6056 Kaegiswil/Switzerland,
tikla spriegumam. apliecina, ka Sis musu apgrozijuma nodotais modela izstradajums atbilst visam
|zmantojot ierices buvdarbos, personu aizsardzibas noltkos SD?:(eOLi?T\S/gsEK d|rekt|v;0[())§s4|g aggﬁ 4/30. 2014/35. 2011/65
nofelktl ir rleplem?s_alrn.s_nopludes sltravas alzsart_12|_bas Sled}IS. Harmonizétas:  EN 12100, EN 55014-1, EN 55014-2,
lerice darbibas laika ir jauzrauga. Siltums var nok|ut [idz degosiem normas EN 61000-6-2, EN 61000-3-2, EN 61000-3-3,
materialiem, kuri neatrodas Jusu redzesloka. lerici drikst ligtot tikai EN 60335-1, EN 62233, EN 60335-2-45, EN 50581

apmaciti specialisti vai Sadu personu uzraudziba. Berniem ierices

litoSana ir kategoriski aizliegta. Kaegiswil, 17.10.2017 i
Sargiet ierici no mitruma un slapjuma. ?)YW‘M‘ W N‘&Q I, Beﬁ

Remonta darbi veicami tikai pilnvarotos razotaja servisa punktos. Bruno von Wyl, CTO
Atlauts izmantot tikai originalus raZotaja piederumus un rezerves- ’
detalas.

Christoph Baumgartner, GM
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MepeBog, OpuriHana MHCTPYKLMK NO IKCnyaTaLum

Buab! npumeHeHmns

[laHHbIA annapar Ans ceapki ropsyiM BO3AYXOM NPEeayCMOTPEH NS MPAMEHEHIS MPY COOMIOAEHN NPEANMCAaHWIA N0 TeXHKE 6E30MaCHOCTY 11 C UCTIONb30BAHNEM OPUTMHABHBIX
ﬂpI/IHa,[U'Ie)KHOCTeVI Leister fins BCEX HMKEYKA3aHHbIX BIAOB MPYMEHEHS:

® CBapka BCEX BAOB TEPMOMIACTUHECKIMX MS1aCTMacC L4 aKTVIBaLI,Mﬂ/CHﬂTVIe KnedLyx BeLLECTB, HE COAePXaLLnX ® CYLUKaA BJTXKHbIX OT BOAbI I'IOBerHOCTeVI;

® (CBapka NneHKn 1 TEHTOBOrO NoIoTHA paCTBODMTEJ'IeVI, W NNaBALLMXCA KNEsLLNX BELLECTB; ® nanka MELHbIX prﬁ, MasHHbIX CTbIKOBbIX

® TepmMoycajka n ,D,etbOpMaLl,I/Iﬂ TePMOrIaCTU4ECKMX nyiactMacc ® (TTaviBavBaHne 3amep3LUVX BOAOMPOBOAHBIX prﬁ; COELVHUTENEN N METAINHECKIMX T/IEHOK.
MpepynpexaeHue lapanTus

OTKpbIBaHME Nprubopa OMacHo ANs XU3HM, Tak Kak 06HaXATCA e Ha JaHHOe YCTPOWCTBO, HaUNHAA C [aThl MOKYMKM, PACTIDOCTPAHAIOTCA rapaHTUiHbIE
[IETaNM, HaxoZsILLECS MOf, HaNPSKEHEM, 11 MECTa NoAKMio4eHIs. Mepes 0093aTenbCTBa UK NOPYYMTENLCTBO MPAMOr0 AMCTPUOLIOTOPA/NpoAaBLa. Mpu no-
OTKPbIBaHIEM Np1GOPa BbIAEPHYTH LUTENCENbHYI0 BUKY 13 PO3ETKN. Tleper NydeHWIA MPETEH3IIA MO rapaHTUN WA NOPYYUTENLCTBY (C MPeaocTaBneHneM cyeTa

BBOJOM B 3KCMyaTaLyio NPOBEPUTL KabeNb CETEBOMO NATAHIS 1 LLTEKEP, VNN KBUATAHLAW O NOCTABKE) NPOU3BOACTBEHHbIE AEEKTbI UK AeteKTbl 06pabOTKIA
a TaKKe YIMHUTENbHBIE KAOEMN Ha 3NEKTPUYECKNE U MEXaHNYeCKNe YCTPAHSOTCS NOCPEACTBOM PEMOHTHBIX PAGOT WM 3aMeHbl YCTPOMCTBA. [aHHas ra-
TOBPEXAEHS. PaHTUS NN MOPYYUTENBCTBO HE PACMPOCTPAHAETCS HA HArpeBaTESbHbIE ANEMEHTDI.

ONaCHOCTb NOXapa 1 B3PbIBA NPIt HEHAANEXALLIEM UCTIONb30BaHUM Jlpyriie MPETeH3A N0 rapaHTUv i 06A3ATENbCTBY UCKMIOYAIOTCS HA OCHOBAHMM
NpueOPOB 15 MOJAYNA FOPSYEro Bo3ayxa, 0COOEHHO BEMN3N MNEPATUBHBIX MDABOBLIX HOPM.
BOCTNAVEHAIOLLMXCA MaTEPHATIOB 1 B3DbIBOONACHbX raaos. JlaHHas rapaHTus He PacipOCTPAHAETCA Ha HEMoNaky, BOSHIKILME B PE3yNbTaTe
ORACHOCTH 10 0 i 6 ECTECTBEHHOrO U3HOCA, NEPErPY3KM A HeHAZIEXALLIEro UCTIONb30BaHNS.

LB VEul WL e LE] GLGIOLEL s AOEITEETSED (10 W) [apaHTiAg A NOPYHUTENCTBO TEPAET CBOIO CUMY, BCAIM MOKYMaTesb Nepeosopyo-
HarpeBaTesbHoro NIEMEHTa 1 COnna B ropsiuyem CocTosHIN, JlaTh npubopy

@ BaJ1 YCTPOVCTBO UM BHEC B HEMO M3MEHEHMS.
0CTbITb. He HanpasnATb NOTOK ropAYero BO3Ayxa Ha IoAen i XNBOTHBIX.

B> D

0CTOPOXHO KoHchopmHOCTb
YKas3aHHoe Ha npubope HOMUHANBHOE HAMPSKEHUE [OIKHO Leister Technologies AG, Galileo-Strasse 10, 6056 Kaegiswil/LLIsetinapus,
COOTBETCTBOBATb HATPSKEHMIO B CETU. NOATBEPXKIAET, YTO ZIaHHOE U3LENNE B UCTONHEHNH, BbINYLLEHHOM HaMM,
Mpu pa6oTe ¢ MpUGOPOM Ha CTPOIKaX B LENSIX 6E30MACHOCTI HEOBXOMMO YROBNETBOPAET TPe60BaHNAM CNEAYIOLLYX 06LLEEBPONEIMCKIX HOPM.
VICTIONIb30BATH BbIKIKYATENb € AUAdEpEHUMATIEHOI 3aLLVTON. AvpeTusbl: 2006/42, 2014/30, 2014/35, 2011/65

lapmonmanposaqtble EN 12100, EN 55014-1, EN 55014-2, EN 61000-6-2,
CTaHzapTb: EN 61000-3-2, EN 61000-3-3, EN 62233,
EN 60335-1, EN 60335-2-45, EN 50581

Vcrionb3oBaTh NpuGOp TONbKO MO HaG/H0AEHUEM. TEro MOXET MonacTb
K BOCMIAMEHAIOLMMCA MaTepuanam, HaxogaLmmMes BHE BUAVIMOCTY.
Vcrionb30Batve rpiopa PaspeLLEHO TONbKO 06Y4EHHbIM CrIeLManicTam wi

© YOS

MO, X KOHTPOJTEM. VIcronb30BaHue nprbopa AETbMM CTPOT0 BOCTPELLAETCS. Kaegiswil, 17.10.2017
i YCCKMi

MpeaoxpaHsTL NpUEop OT BRAMM 1 ChIPOCTU. XYMO RN 6[’ B%

PEMOHT MOXET NPOU3BOAUTLCA UCKIIOYMTENEHO B aBTOPUBNPOBAHHbIX .

CEPBVICHbIX OTENEHNX KOMMaHy Leister. PaspeLuaeTes 1enonb3osarh Bruno von Wyl, CTO Christoph Baumgartner, GM

TONLKO OPUIAHANBHBIE KOMMNIEKTYIOLLYE 1 3aMACHbIE YaCTV KOMMaHIN

Leister.
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EN 61000-3-2, EN 61000-3-3, EN 62233,
EN 60335-1, EN 60335-2-45, EN 50581

Kaegiswil, 17.10.2017
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Christoph Baumgartner, GM

Bruno von Wyl, CTO
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EN 61000-3-2, EN 61000-3-3, EN 62233,
EN 60335-1, EN 60335-2-45, EN 50581

Kaegiswil, 17.10.2017
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Bruno von Wyl, CTO Christoph Baumgartner, GM
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Original-Bedienungsanleitung / Translation of the Original User Manual

Entsorgung

Elektrowerkzeuge, Zubehdr und Verpackungen sollen einer umweltgerechten
Wiederverwertung zugeflihrt werden.
Nur fiir EU-Lander: Werfen Sie Elektrowerkzeuge nicht in den Hausmdill!

Disposal

Electrical equipment, accessories and packaging should be recycled in an environ-

mentally friendly way.
For EU countries only: Do not dispose of electrical equipment with household
refuse!

Elimination de déchets

Les outils électriques, les accessoires et les emballages doivent étre recyclés en
respectant I'environnement.

Pour les pays de I'UE uniquement: ne pas jeter les outils électriques avec les
déchets ménagers !

Eliminacion
Las herramientas eléctricas, los accesorios y los embalajes deben reciclarse y
reutilizarse de forma adecuada para proteger el medio ambiente.
Solo para paises de la Unién Europea: No desechar jamas herramientas
eléctricas en la basura doméstica.

Eliminagao
Ferramentas elétricas, acessorios e embalagens devem ser conduzidos para uma

reciclagem compativel com 0 ambiente.
Somente para paises da UE: Nao jogue ferramentas eltricas no lixo doméstico!

Deutsch

English

Francais
Smaltimento Espariol

Portugués
Italiano
Nederland
Dansk

Gli apparecchi elettrici, gli accessori e gli imballaggi devono essere riciclati nel rispetto
dell’ambiente.
Solo per i Paesi UE: Non smaltire gli apparecchi elettrici insieme ai rifiuti domestici!

Afvalverwijdering

Bied elektrisch werkende gereedschappen, toebehoren en verpakkingen aan voor
milieuvriendelijk hergebruik.

Uitsluitend EU-landen: Voer het lasapparaat niet af via de inzameling van huishoudelijk
afval!

Bortskaffelse

Elektriske veerktpjer, tilbehgr og emballage skal genbruges miljgbevidst.
Kun for EU-lande: Smid ikke elektrisk veerkigj ud med husholdningsaffaldet!
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Svenska
Norsk
Suomi
EAAnviKa

Tiirkce
Polski

Iylagyar
Cesky

Avfallshantering

Eldrivna verktyg, tillbehor och forpackningar ska lamnas in for atervinning.
Endast i EU: Slang inte eldrivna verktyg som vanligt avfall!

Deponering

Elektroverktay, tilbehar og emballasje skal resirkuleres pé en miljgvennlig
méte. Kun for EU-land: Kast aldri elektroverktgy i husholdnings

Havitys
Sahkotyokalut, tarvikkeet ja pakkaykset on toimitettava ymparistoa sadstavéadn kierraty-
kseen. Vain EU-maiden osalta: Ald heitd sdhkotyokaluja kotitalousjétteeseen!

Amoppupn
Ta nAekTpIKA epyaAeia, Ta ageooudp Kat ol GUOKELAGIEC TPETEL va 0dnyolvTal 08
TepBaMOVTIKA 0p6r) aVaKUKAwWG.
Movo yia 11 xwpeg Tng E.E.: Mnv metate ta nAeKTPIKA epyaAeia OTa OLKIKA
amoppipparal

Tasfiye (atma)

Elektrikli aletler, aksesuarlar ve ambalajlar gevreye zarar vermeden geri dondstirtimelidir.
Sadece AB iilkeleri icin: Elekirikli aletleri evsel atiklar ile birlikte atmayin!

Usuwanie odpadow
Narzedzia elektrotechniczne, akcesoria i opakowania nalezy utylizowac zgodnie
z zasadami ochrony Srodowiska.
Dotyczy wytacznie krajow UE: Narzedzi elektrotechnicznych nie wolno wyrzucac
razem z odpadami z gospodarstwa domowego!

Hulladékkezelés

Biztositani kell az elektromos berendezések, tartozékok és csomagolasuk
kornyezetvédelmi szemponthol megfeleld Ujrahasznositasat.

Csak az EU tagallamokban: Az elektromos berendezéseket ne dobja a haztartasi
szemétbe!

Likvidace

Elektrické ndradi, prisluSenstvi a obaly se musi odevzdat kekologické recyklaci.
Pouze pro Clenskeé staty EU: Nevyhazuite elektrické naradi do domovniho odpadu!



Translation of the Original User Manual

Likvidacia
Elekirické néradie, prislusenstvo a obaly je potrebné odovzdat na ekologicku recyklaciu.
Len pre Staty EU: Elektrické naradie neodhadzuite do domového odpadu!

Eliminare
Uneltele electrice, accesoriile si ambalajele trebuie transportate la un
centru de reciclare ecologic.
Valabil doar pentru tarile UE: Nu aruncati uneltele electrice in gunoiul menajer!

Odlaganje

Elektricna orodja, pribor in embalazo je treba okolju primerno reciklirati.
Samo za drzave ¢lanice EU: Elektricnih orodij ne mecite med gospodinjske odpadke

bpakyBaHe n UsxsbpisHe

ENeKTpOHHM ypeau, akcecoapu M OnakoBKW Tps6Ba Ja ce npedasar 3a
PELIKNMPAHE M0 ChOOPA3EH C OKOMHATA CPefA HauMH,

3a [1bPXKaBi1, KOUTO HNE Ca YeHKM Ha EC: He 13XBbPIAITE eNeKTPIYECKTE C1 Ypey
386[1HO CIOMAKMHCKWTE oTnagbLy!

Kasutuskolbmatuks muutunud seadmete kéitlus

Elektritooriistad, tarvikud ja pakendid tuleb keskkonnasééastlikult ringlus
sevottu suunata.
Ainult ELi riikides: &rge visake elektritooriistu olmepriigi hulka!

Sunaikinimas

Elektriniai jrankiai, jranga ir pakuotés turi buti teikiami perdirbti aplinkaitinkamu badu.
Tik ES valstybéms: elekiriniy jrankiy neiSmeskite subuitinémis atliekomis!

AtbrivoSanas no nolietotajiem izstradajumiem

Elektriskie instrumenti, piederumi un iesainojumi ir janodod videi draudzigai parstradei.
Tikai ES dalibvalstim: Elektriskos instrumentus neizmetiet sadzives atkritumos!

Ytunusaums

INEKTPOUHCTPYMEHTbI, MPUHALIEXXHOCTY 1 YNAKOBKI JO/DKHbI YTUM3MPOBATLCS B
COOTBETCTBIW C TPEOOBAHNSMM N0 OXPaHe OKPYXKAIOLLEV CPefpl.

Tonbko pns ctpaH EC: He BbIGpachIBaiiTe 3/1EKTPOUHCTPYMEHTbI B X03SICTBEHHBIN
mycop!

Slovensky
Romana

Slovensko
bbnrapcku

Eesti
Lietuviu
LatvieSu
Pycckuit
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